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introduction
Congratulations on purchasing your me system! me is an innovative device 
that can be used in the comfort and privacy of your own home to remove 
hair for permanent results.

me is the only at-home permanent hair removal device to use patented  
technology and is clinically proven to be safe and effective for all skin tones. 
Gentle, easy to use and just minutes a treatment, now you can experience 
the freedom of silky, smooth skin without the hassles of shaving and waxing.

Before using me, visit our web site at www.mepower.com and make sure to 
register your me and watch our demonstration video.

Skin Tone
me is intended for use on the body and face on ALL skin tones (skin color you 
are born with).

Hair color
me is intended for use on the widest range of hair colors.

what is the intended use for ?

Note: For effective results, the epilator attachment is recommended for 
body treatment of naturally light blond, red and white/grey hair. 
The epilator attachment should not be used on the face

Body and face:
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Body areas
me is intended for use by women and men on body hair below the neck and 
by women for facial hair below the cheek line.

what is the intended use for ?

 system 
your me package includes:
  me system powered by  technology
  one  cartridge (already installed)
  accessory protective cap (already installed)
  power cord

additional me accessories:
Sold separately or included with your me system
  shaver
  epilator
  precision adaptor
  replacement  cartridge

 

For more details about accessories, go to www.mepower.com.

Note: Facial treatment is different than body treatment.
Ensure you read the entire user manual before getting started
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powered by elōs

1

device components (Figure 1):
1. base unit.
2. cradle.
3. control panel with:

 power button
  energy setting buttons with 3 energy levels: Low- Medium- High

  empty indicator shows when the  cartridge is finished and
       needs to be replaced

 accessory activation button
4. applicator (hand piece with cord).
5.  cartridge with light output window and RF contact bars.

 system 

Figure 1: me system

2 3

4

5
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applicator components (Figure 2):
6. light output window.
7. RF silver contact bars (Both RF silver bars must be in complete contact with the 
    skin for the light pulses to flash).
8.  cartridge: comes attached to the applicator and is preloaded with  pulses.  
    You will need to replace the cartridge when the Empty indicator light on the 
    base unit is red.
9.  activation button.
10. cooling outlet.
11. accessory protective cap. *
*If you don’t have a replacement cartridge – make sure you place the  
protective cap instead of the used cartridge. This is in order to protect the inner parts 
of applicator.

Applicator Bottom View Applicator Top View

8

7

10

9

6

11

Figure 2: Top and bottom view of applicator

 system 

me with cartridge and epilator
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important safety information

DO NOT use if the skin, in the area you want to treat, is tanned or burned. 
DO NOT use if your skin was tanned due to sun exposure, tanning beds or 
tanning creams in the past 2 weeks. Use of the device on tanned or burned 
skin may result in temporary or even permanent whitening or darkening of 
the skin. If you are unsure if your skin is tanned or burned, 
DO NOT use the device for the next 2 weeks. During these 2 weeks, 
DO NOT expose the area you intend to treat to the sun.
DO NOT use if you are pregnant, trying to become pregnant (conceiving) 
or breast-feeding.  has not been tested on pregnant or breast-feeding 
women.
DO NOT use if you have epilepsy or light-induced seizures or migraines. The 
energy flashes might cause severe headaches and migraines.
DO NOT use on tattoos, dark brown or black spots (such as dark freckles, 
birthmarks, moles or warts). Tattoos or dark spots may absorb too much light 
energy which could cause skin swelling, temporary or permanent blisters or 
discoloration of the skin or whitening of the skin.
DO NOT use around the eyes, on the head, ears, nipples, genitalia, or 
around the anus. Use in these areas could cause skin swelling, blisters, or 
temporary skin discoloration or whitening of the skin.
DO NOT use if you are under the age of 18. The effects of using  in this age 
group are unknown.

  This symbol appears next to information about possible safety risks.

The  system is not designed for everyone. Please read this user manual 
before using the  system. Make sure you follow all the warnings. Don’t 
use the device if it isn’t right for you (see Contraindications section below). 
If you do not understand any of the warnings or have any questions, please 
contact Customer Service at www.mepower.com.

when not to use the  /contraindications
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when not to use the  /contraindications
DO NOT use if you have any skin condition in the treatment area, including 
acne, sores, psoriasis, eczema, burns, herpes simplex, wounds or a rash. 
These conditions can make the skin more sensitive to the light treatment and 
could make the treatment uncomfortable or cause skin swelling, blisters or 
infection. Wait for the affected area to heal before using. If you are not sure 
if your skin condition has healed enough to use the device, then please 
consult with your doctor.
DO NOT use the device if you have a history of kelodial scar formation, 
a known sensitivity to light (photosensitivity) or are taking medication 
that makes the skin more sensitive to light, including non-steroidal 
anti-inflammatory agents, (e.g., aspirins, ibuprofens, cetaminophen), 
tetracyclines, phenothiazines, thiazide, diuretics, sulfonyluraes, sulfonamides, 
DTIC, fluorouracil, vinblastine, griseofulvin, Alpha-Hydroxi Acids (AHAs), Beta-
Hydroxi Acids (BHAs), Retin-A, Accutane and/or topical retinoids.
DO NOT expose treated areas to the sun during the entire treatment period. 
Wait at least 2 weeks after the final treatment before you expose treated 
skin to the sun or tan with artificial light. Even after 2 weeks, make sure that 
the treated skin is not red from the treatment before you expose it to the sun. 
Be sure to carefully protect the treated skin with sunscreen throughout the 
hair removal period. Failure to follow this warning could result in skin swelling, 
blisters, temporary or permanent skin discoloration or skin whitening.
DO NOT use if you have an active implant, such as a pacemaker, 
incontinence device, insulin pump, etc. Use of the me system has not been 
tested in individuals with active implants, and, therefore, the effects are 
unknown.
DO NOT use if you have been treated with Accutane® (isotretinoin) 
within the past 6 months. This can make the skin more sensitive to the light 
treatment and could make the treatment uncomfortable or cause skin 
swelling, blisters or infection.
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warnings
DO NOT open the outer covers of the  device or the cartridge or touch 
any inner parts. This is for your safety. Do not attempt to repair your  
device. Trying to open the  may also damage the device and will void 
your warranty. Please contact Customer Service on  
www.mepower.com if you have a broken or damaged device in need of 
repair. Failure to follow these warnings can cause electrocution or electric 
shock.

DO NOT use the  system in the sink/bath/shower or where it can come 
into contact with liquids or become wet. This can cause electric shock.
If the system is dropped into liquid, unplug it immediately. Do Not remove 
the system from the liquid until unplugged. Do Not use the system again 
and contact Customer Service.

DO NOT hold the applicator window still over one spot on the skin and 
flash multiple light pulses on the skin. Doing so may cause too much 
heat and may result in skin swelling, blisters, or temporary or permanent 
changes in the color of your skin. After each flash, move the treatment 
window slowly to a neighboring skin spot. Before returning to a previously 
treated skin spot, wait for at least 10 seconds.

DO NOT use  if any parts show signs of damage. This may result in injury.

DO NOT cover any ventilation slots during use, as they help to keep the 
device cool during operation. Covering the ventilation slots could result in 
device overheating.

KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN!  is a powerful device and should not 
be used by anyone under the age of 18. 

DO NOT leave  unattended around children, as the cords represent a 
choking hazard. Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.
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warnings
DO NOT use if your skin is sensitive to light. This condition could make the 
light treatment uncomfortable or cause skin swelling, blisters or infection. 
In order to determine if you can use , perform a test on a small patch of 
skin. Then, wait 30 minutes to see if any skin reactions developed. Only if no 
skin reactions developed and the skin looks normal, you may use .
See steps for testing on page 12.

DO NOT use  on any area where you may want your hair to grow back.

DO NOT use the system in room temperature above 86°F (30°C). 
If the system heats up, it may not work properly and may cause injury.

possible side effects and skin reactions
Use of  could result in possible side effects.
These reactions are rare and should resolve within a short time.
However, every cosmetic treatment may involve some degree of risk.
With any of the reactions stated below, make sure to stop the treatment and 
to consult with your doctor: color or textural changes to the skin that may be 
permanent, substantial redness of the skin, itching of the treated area, acne 
outbreak, blistering or burning of the skin, permanent scarring or loss of skin 
tissue or if unusual pain occurs.
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non-alcohol based wet wipe or soft tissue. This is done 
in order to remove hairs and dust from the treatment 
window.
2. Connect the power cord into the  system.
3. Place the  system on a table or area near an 
electrical wall outlet. Move away any liquids from the 
area.
4. Make sure the applicator is placed in its cradle before 
turning on the .
5. Connect the power cord to the wall electrical outlet.
6. Press the power button to turn the system on. Wait until 
the indicator light on the power button turns green. 
Now the system is ready for use.
7. Set the desired energy level Low, Medium or High.
8. The cartridge is pre-loaded with pulses for your use. 
When the Empty indicator starts blinking, it means 
that there are only limited pulses left in your cartridge 
and you should prepare a new one. When the Empty 
indicator is on, you should replace your cartridge.

1

setting me up

how to use your  system

Note: Start with LOW  level, if you feel comfortable, you may increase 
the  level for better results

4

powered by elō s

6

8
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skin sensitivity test
If you are using the system for the first time or in new body area, choose a 
small area close to the area you intend to treat, for the purpose of performing 
a skin sensitivity test. Use the LOW  level. Follow the treatment instructions 
below but make sure to emit only 2-3 pulses. After the skin test, wait 30 
minutes and check your skin for any reaction. If after 30 minutes the skin 
appears normal, then you are ready to perform a full treatment.

treating with 

1

Body:
Step 1. For your convenience, you can use the  epilator 
or shaver accessories to remove hair. If you do so, there is 
no need for preparations before the treatment, only make 
sure the hair is no longer than 0.5 cm. Remove the protective 
cap, and insert the epilator or shaver cartridge instead. 
If you do not use the designated  system shaver or 
epilator accessories, shave any hairs with a razor or electric 
shaver. Make sure that the protective cap (provided) is 
inserted. The system will not work if the protective cap or 
epilator/shaver accessory is not in place.

Step 2. Clean your skin and dry it with a towel.
Step 3. Press the  button on the base to select the 
appropriate  level (Low, Medium or High). Press the  
button again to move from Low to Medium and again to 
move from Medium to High. In order to return to the Low 
setting you must press the  button again.
It is recommended to start on Low and move to a higher  
level if you feel comfortable.

3
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Note: The applicator will not work unless both RF silver 
contact bars are touching the skin

Note: The applicator will automatically turn itself off if it is not in use for 30 
seconds. To turn the applicator back on, press the  activation button 
located on the applicator

Step 4. If you use the designated shaver/ epilator, press the 
accessory activation button on the control panel once 
to run the epilator mechanism at low speed. If desired, 
press it again to run the epilator at high speed. The shaver 
cartridge operates only at Speed level 1. 

Step 5. Remove the applicator from the base.

Step 6. Press the  activation button located on the 
applicator. You will hear the fan inside the applicator. 

Step 7. Gently place the applicator on your skin, so that the 
two RF silver contact bars are in complete contact with the 
skin. The  will emit pulses. 

Step 8. After every flash, glide the applicator slowly to the next neighboring 

spot over the skin by moving it in one continuous, slow motion.

DO NOT hold the applicator window still over one spot on the skin and flash 
multiple light pulses on the same spot on the skin. Doing so may cause too 
much heat to build up and may result in skin swelling, blisters, or temporary 
or permanent changes in the color of your skin. After each flash, move the 
applicator to a different skin spot.
Wait for at least 10 seconds before returning to a previously treated skin spot.

6

7

treating with 

4
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Step 9. For effective results, me should be used according to the treatment times 
indicated below. 
The minimum treatment times recommended below may vary person to person. 
We recommend to see that each treatment area is covered by 2-3 pulses:

Tips: When using the system on difficult-to-treat areas 
(e.g. underarm) apply the applicator in 2 directions:
left/right and up/down for full coverage.

You can treat all body areas during the same treatment session.

Guidelines for treatments
It is normal to still see hairs after the first few treatments. For best results, the 
treatments should be performed once a week for the first 7 times. Performing 
additional monthly maintenance treatments, after the first 7 treatments, will 
help your hair removal results last longer.

treating with 

2 minutes
per shoulder

5 minutes 
per abdomen

10 minutes 
per chest

12 minutes 
per back

1 minute 
per underarm

2 minutes 
per bikini area

3 minutes 
per arm

10 minutes 
per full leg

2 minutes
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Face:
Removing unwanted hair from the face is very different from 
removing unwanted hair from other parts of the body. The  
device is intended to remove facial hair from the cheek line 
downward, including the mustache/upper lip, sideburns, jawline 
and chin/upper neck areas. The  device is not intended to 
treat eyebrows, nose hairs or hair in the ears. Please be sure to 
read this section thoroughly before starting to remove facial hair 
with your . When treating facial hair, it is recommended to use 
the precision adaptor. The precision adaptor has been designed 
to accommodate for smaller and more delicate treatment areas 

on the face. When the precision adaptor is attached to your applicator, it delivers 
energy in single pulse mode at the desired energy level.  The precision adaptor can be 
purchased with the  or separately as an accessory. Precision adaptor design may 
change.

treating with 

Skin Tone
 is suitable for all skin tones.

general information about facial hair removal
The hair on the face differs from other body areas in its physiology. Its growing 
cycles are different, and its characteristics, such as thickness, color and 
depth of follicle are different from body hair. The face is more sensitive to hair 
removal due to sensitivity of nerves in some of its areas. The skin on the face 
and neck is more likely to be exposed daily to the sun’s UV radiation and, 
therefore, may be more sensitive than other parts of your body.

Face:

Note: Facial areas can be treated more frequently of up to 2-3 times per 
week for 6 weeks if desired. Additional treatments may be needed for 
optimal results.
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treating with 

warnings
DO NOT use above the cheek line.

DO NOT use the epilator or shaver accessories when using  on the face.

DO NOT expose treated areas to the sun during the entire treatment period. 
Wait at least 2 weeks after the final treatment before you expose treated 
skin to the sun or tan with artificial light. Even after 2 weeks, make sure that 
the treated skin is not red from the treatment before you expose it to the sun. 
Be sure to carefully protect the treated skin with sunscreen (at least SPF 30) 

Note: For men it is not advisable to treat the beard as it might create 
uneven results, which may produce changes in facial characteristics 
that may not be desirable

when you should not use me on the face
If your facial skin is sunburned or tanned, wait until the sunburn or tan fades 
prior to performing a test pulse on a hidden area (i.e. under the chin). 
Evaluate the area after 3 days to ensure no side effects have occurred and 
only then start treatment. 
If you have undergone any professional facial treatment (such as a 
chemical peel, laser/light/radio frequency treatment or injected dermal 
fillers) within the past 3 months, please consult with your doctor.
If you have undergone any facial surgery (such as face lift, facial implant) 
within the last three months or before complete healing, please consult 
with your doctor. 
If you are taking any medications that cause sensitivity to the sun or have 
a history of any skin disorders, consult with your doctor before using  on 
the face or any other body area.

Please refer to the general list of Contraindications in the beginning of this User 
manual.
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throughout the hair removal period. Failure to follow this warning could result 
in skin swelling, blisters, temporary or permanent skin discoloration or skin 
whitening. 

DO NOT treat the eye socket or around the eye area.

DO NOT use for eyebrow shaping! It is important to avoid accidentally treating 
the eyebrows as any hair loss is likely to be permanent.

DO NOT treat the beard area in men. This might create undesirable hair 
removal results.

DO NOT treat over moles or birth marks. Protect small areas of sensitive skin 
such as moles, birthmarks, etc. by using a white eyeliner. For larger areas of 
sensitive skin, use a piece of cardboard or thick paper to cover the affected 
area and prevent exposure to the treatment. Protect lips and the lip margin 
using a white eyeliner.

DO NOT treat tattoos or permanent makeup.

DO NOT treat the scalp.

DO NOT treat inside the nostrils or ears as these areas are delicate. 
Avoid treating areas that contain only vellus hair (very thin, fine hair, also 
called “peach fuzz”), as this may result in undesired hair re-growth. In the very 
unlikely event that you see pigmented changes on your face, please stop the 
treatment and consult with your doctor.

DO NOT use perfumed products or makeup, for several hours after a treatment, 
as this may cause slight irritation. If unusual pain occurs during treatment, you 
should stop treatment immediately. Temporary skin redness may occur up 
to 24 hours after treatment. If the symptoms persist more than 24 hours, and/
or you feel significant discomfort and/or encounter any severe side effects, 
discontinue treatment and consult with your doctor.

treating with 
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5

How to use:
1. Clean your skin and remove the hair on the surface 
of the skin. You may remove the hair on your face with 
tweezers, wax, shaver, etc. but not with an epilator.
2. Use a broad ambient light environment. Turn on your 

 device. Select the LOW  level on the base unit. The 
device will not work if you do not select an  setting. 
3. If you find the light from the elōs flash too bright, you 
can wear sunglasses or goggles for your comfort.
With a precision adaptor*
4. Remove the accessory protective cap and connect 
the precision adaptor. The precision adaptor will allow the 
system to emit only single pulses with the desired energy 
level.
5. Press the  cartridge activation button on the 
applicator to turn on the applicator. Gently position the 
applicator on the area you want to treat. Press once the  
activation button to emit a single pulse.
6. Reposition the applicator on the next area to be 
treated and press the  activation button again to emit 
another pulse. Repeat these previous steps until you have 
covered the entire facial area. Wait at least 10 seconds 
before you treat over the same spot.
Without a precision adaptor
4. Press the  activation button on the applicator to 
turn on the applicator. Gently position the applicator on 
the area you want to treat. Upon contact - a pulse will be 
emitted. Remove the applicator after a single pulse.
5. Reposition the applicator on the next area to be 

6

treating with 

3

3

* Sold separately or included with your mē system
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treated, another pulse will be emitted, remove the applicator after a single 
pulse. Repeat these previous steps until you have covered the entire facial 
area. Wait at least 10 seconds before you treat over the same spot.

clean and store 
1. Turn off the system by pressing the power button on 
the base unit.
2. Place the applicator in its cradle on the base unit and 
unplug the electric cable from the electrical outlet.
3. Clean the cartridge light output window with a 
non-alcohol based wet wipe or soft tissue.
4. If you have used the designated  epilator or shaver: 
Remove the shaver or epilator from the applicator and 
place the protective cap instead. Use a cleaning brush 
to clean the accessories. It is recommended to use a soft 
tissue or a non-alcohol wet wipe for cleaning.
5. If you have used the designated  precision 
adaptor: Remove the precision adaptor from the 
applicator and place the protective cap instead. 
Clean the outside surface using ONLY a dry soft cloth or a 
non-alcohol based wet wipe.

3

2

powered by elō s

treating with 

1

Note: Always start with LOW  level. If you feel comfortable, you may 
increase the  level for better results
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clean and store 
6. Clean the outside surface of the  system using ONLY a dry soft cloth or a 
non-alcoholic based wet wipe.
7. Store the system in a cool and dry place AWAY from the reach of children.

Gently rinse your skin with lukewarm water and pat dry.

   Do not expose treated areas to the sun. Wait at least 2 weeks after 
   treatment before you expose treated skin to the sun or tan with artificial 

light. Even after 2 weeks, make sure that the treated skin is not red 
from the treatment before you expose it to the sun. Be sure to carefully 
protect the treated skin with sunscreen throughout the hair removal 
period. Failure to follow this warning could result in skin swelling, 
blisters, temporary or permanent skin discoloration or skin whitening or 
darkening.

post-treatment care
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1. Make sure that the  system is turned off and the 
cable is unplugged from the electrical wall outlet.
2. Remove the used cartridge from the applicator by 
holding both sides of the cartridge and gently pulling it 
out. 
3. Take the new cartridge out of its protective container. 
Avoid touching the glass. Fingerprints or oils from your 
skin interfere with light passing through the glass, and 
this will reduce the treatment success.
4. Slide the new cartridge gently into the applicator until 
you feel it “clicks” into place.
5. Place the applicator in the cradle of the base unit 
before turning on the  system.
6. Turn on the  system.

2

Visit our web site at www.mepower.com in order to buy a replacement 
cartridge, epilator, shaver or precision adaptor.

4

how to replace your elōs cartridge/shaver/ 
epilator/precision adaptor

Replacing your elōs cartridge:

When the Empty indicator starts blinking it means that your 
 cartridge is almost empty and it is time to purchase a 

new one. When the indicator is constantly on, it means that 
the cartridge is empty and you need to replace it.

5

powered by elō s

1
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1. Make sure that the  system is turned off and the cable 
is unplugged from the electrical wall outlet.
2. Remove the protective cap from the applicator by 
gently pulling it out.
3. Take the shaver, epilator or precision adaptor out of its 
protective container. Slide it gently into the applicator until 
you feel it “clicks” into place.
4. Place the applicator on the cradle of the base unit 
before turning on the  system.
5. Turn on the  system.

Replacing your designated me shaver, epilator 
or precision adaptor:

Disposal of used cartridges
Step 1. If you don’t have a new cartridge, make sure you place the protective 
cap in place of the used cartridge to protect the system inner parts.
Step 2. Please follow the regulations where you live for disposal of electric 
systems when recycling or disposing of your base unit, hand piece or disposable 
cartridge. If you have questions, please contact us at www.mepower.com.

Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)

how to replace your elōs cartridge/shaver/ 
epilator/precision adaptor

4

powered by elō s

1

2

3
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travel with 
The  system is designed with universal voltage. That means that you can 
use the system all over the world. You will need to use an adaptor for the plug, 
since electric wall outlets vary by country. Make sure that  system does not 
get wet while traveling. Do not use it in a wet environment. It is recommended 
to protect your  device while traveling. A travel bag may be purchased 
separately at www.mepower.com.

troubleshooting
Indicator What does it mean How to react

Device

No lights are on Power cable is not 
connected Connect power cable

All  energy setting 
buttons are blinking 
(High-Medium-Low)

No  energy level was 
selected

Select an  level. The applicator fan 
will start blowing indicating that the 
cartridge is active

 activation button 
on the applicator is 
blinking

 energy level was 
selected but  activation 
button was not pressed yet

Press the  activation button. 
The applicator fan will start blowing 
indicating that the  cartridge is active

Power button is 
blinking in orange 
color

An error had been 
detected

Reset the system by turning it off and on 
again. If problem persists, disconnect 
power cord and wait until all lights are off 
(several seconds). Then reconnect the 
power cord and turn on system. If error 
light is still on, try moving to a cooler area 
with a room temperature of less than 
30ºC/ 86ºF and restart the system

No flashes are coming 
out

1. RF silver skin contact bars 
not in contact with the skin 
in treatment area
2.  activation button is 
not pressed or  energy 
level was not selected

In order for the system to flash pulses, 
make sure all 3 conditions are met:  
level selected,  activation button is 
pressed, RF silver skin contact bars are in 
contact with skin
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troubleshooting
Indicator What does it mean How to react

 energy button on 
base is flashing

Cartridge slot is empty Insert cartridge or a protective cap

Accessory activation 
button on base is 
flashing

Accessory slot is empty Insert precision adaptor, or accessory 
(shaver/epilator), or a protective cap.

Empty cartridge level 
indicator is blinking

Amount of pulses remaining 
in  cartridge is low

Prepare a new cartridge to be in-hand

Empty cartridge level 
indicator is constantly 
on

No more pulses remaining 
in  cartridge

Insert a new  cartridge

Other

My skin is red after
treatment

The skin may become red 
as a result of the treatment.
This redness generally clears 
up within 24 hours

If the redness persists more than 24 hours 
after a treatment, stop using me and 
contact your doctor or Customer Support

I barely see any hair
reduction

Make sure to follow the 
protocol suggested and to 
use the treatment duration 
time suggested

Actual results will vary from person 
to person, depending on the body 
area being treated and whether the 
instructions were followed correctly. 
Contact Customer Support for help

I feel some warmth 
when I apply the light 
flashes. Is this normal?

You may feel warmth, 
tingling, or itching. It 
is expected that this 
discomfort and warmth will 
be up to moderate

If the discomfort is severe/intense or 
persists for more than 24 hours after 
a treatment, stop using the me and 
contact your doctor or Customer Support

If you still have problems with the me system, contact Customer Support at
www.mepower.com.
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guarantee and service

Your me device is warranted to be free from defect in material and workmanship 
for a period of 24 months (or otherwise as stated by your local distributor) from the 
original purchase date under normal use. The cartridge warranty is for 3 months from 
the purchase date or 50% usage – whichever comes first. This warranty extends only to 
the original retail purchaser with original proof of purchase and only when purchased 
from an authorized me retailer or reseller. If the product should become defective 
within the warranty period, contact us at 
www.mepower.com or your local distributor.

Iluminage  Beauty Ltd. (“Iluminage ”) reserves the right to replace a defective product 
with the most comparable product currently available. Your exclusive remedy for 
any defective product covered by this limited warranty is limited to the repair or 
replacement of the defective product. Iluminage ’s entire liability for any defective 
product shall in no event exceed the original purchase price of the defective product.

This warranty does not cover products determined by Iluminage  to be damaged by 
any of the following: accident, misuse, abuse or alteration, servicing by unauthorized 
persons, use with unauthorized accessories or use other than as instructed, 
connecting to incorrect current and voltage and/or any other conditions beyond 
Iluminage ’s control.

TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, Iluminage  SHALL NOT BE RESPONSIBLE FOR 
ANY DIRECT OR INDIRECT DAMAGES RESULTING FROM THE USE OR MISUSE OF THIS 
PRODUCT INCLUDING ANY GENERAL, INCIDENTAL, SPECIAL, OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES - TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY LAW. THE WARRANTY PROVIDED 
IN THIS DOCUMENT IS THE SOLE AND EXCLUSIVE WARRANTY PROVIDED BY Iluminage  
TO THE PRODUCT AND IT REPLACES ANY REPRESENTATION AND/ OR WARRANTY 
INCLUDING FITNESS FOR ANY PARTICULAR USE AND MERCHANTABILITY.

Note: if you received a Warranty note from your local distributor – it will 
prevail over the below warranty terms
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guarantee and service
Packaging and shipment costs of the defective product shall be paid by the 
purchaser of the product and return packaging and shipment shall be paid 
by Iluminage  except in the event Iluminage  shall determine that the product 
is not defected or not under warranty, in which case the packaging and 
shipping costs shall be with the purchaser of the product.

The me system is manufactured by Iluminage  Beauty Ltd. Iluminage  Beauty 
reserves the right to make changes to its products or specifications to 
improve performance, reliability, or manufacturability. Information furnished 
by Iluminage  Beauty is believed to be accurate and reliable. However, 
Iluminage  Beauty assumes no responsibility for its use. No license is granted 
by its implication or otherwise under any patent or patent rights of Iluminage  
Beauty. No part of this document may be produced or transmitted in any 
form or by any means, electronic or other, for any purpose, without the 
express written permission of Iluminage  Beauty.
Iluminage  Beauty has patents and pending patent applications, trademarks, 
copyrights, or other intellectual property rights covering subject matter in this 
document. The furnishing of this document does not give any license to these 
patents, trademarks, copyrights, or other intellectual property rights except 
as expressly provided in any written agreement from Iluminage  Beauty.
Specifications are subject to change without notice.

For more information about the me system, contact Customer Support 
at www.mepower.com

manufacturer information

Note: System design may change without prior notification
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manufacturer information
Labels And Symbols
The nameplate label is adhered to the bottom of your me system. It displays 
the manufacturer’s name & address, the system’s part & LOT numbers, 
electrical requirements and regulatory standards that the system is designed 
to comply with.

Degree of protection against ingress water: IPX2; IP22
This device is not suitable for use in the presence of flammable anesthetic 
mixture with air or with Oxygen or Nitrous Oxide.

Class || equipment

CE Mark

WEEE - Waste Electrical and 
Electronic Equipment

Degree of protection against 
electric type BF applied part

Do Not use in wet environment

Follow operating instructions

Iluminage Ltd. 
Yokneam Illit 2069200, IL

EC REP
mdi Europa GmbH
Langenhagener Str. 71
D-30855 Hannover-Langenhagen
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manufacturer information
  Light spectrum: 550 – 1200 nm
  Max Optical: 4J/cm2
  RF Wave frequency: 6.78 MHz
  Max Radiofrequency power: 5 Watts
  Pulse Light repetition rate: up to 1.1 Hz (1 pulse every 0.9 second)
  Applicable Standards:
Safety Standards
  IEC/EN 60335-1:2010 5th Ed. / 2012
  EN 60335-2-8:2003+A1:2005+A2:2008
  EN 60335-2-23: 2003
  EN 60335-2-27: 2010
  IEC 60601-1:2005 3rd Ed. / EN 60601-1:2006 3rd Ed.
  IEC 60601-1:1988+A1:1991+ A2:1995 2nd Ed. / EN 60601-1:1990+A1:1993+A2:1995

+A13:1996 2nd Ed.
  IEC 60601-1-11:2010
  SI 900 part 1:2006; part 2.8:2001; part 2.23:2009

EMC Standards
  EN 61000-6-1:2007
  EN 61000-6-3: 2007+A1:2011
  EN 61000-3-2: 2006+A1:2009+A2:2009
  EN 61000-3-3:2008
  EN 61000-3:2008
  IEC 60601-1-2: 2007

Biocompatibility
  ISO 10993-1:2010

MISC Standard
IEC 62301 2nd Ed. 2011-01;
Electrical Rating: 100-240 VAC, 50-60 Hz
Dimensions and weight 21.5 x 20 x 11 cm [W x L x H) 1 Kg
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manufacturer information

Acceptable Environmental Conditions

Storage and transportation

Temperature 10ºC - 55ºC (50ºF- 131ºF)

Humidity 90% at 55ºC (131ºF)

Pressure 700-1060hPa

Operation:

Temperature 10ºC - 30ºC (50F- 86ºF)

Relative Humidity up to 80% at 37ºC (99ºF) 

Altitude up to 3900 m (13,000 ft)

Note: The system will not operate in a room with temperature above 86°F (30°C). 
If system was stored in high humidity, let it dry for an hour before usage

Acceptable Environmental Conditions

contact information
If you have any problems using the me system or would like more information 
about the me system, contact Customer Support at www.mepower.com
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Introduction

Félicitations pour votre achat ! mē est un appareil d’épilation novateur qui 
peut être utilisé dans le confort et l’intimité de votre maison pour un résultat 
permanent.

me est le seul épilateur permanent que l'on peut utiliser à domicile utilisant 
la technologie brevetée . Il est cliniquement prouvé pour être efficace et 
sans danger pour tous les teints de peau. Il est facile à utiliser et le traitement 
ne dure que quelques minutes. Vous pouvez maintenant profiter d'une peau 
soyeuse et lisse, sans les tracas du rasage et de l'épilation.

Avant d'utiliser me, visitez notre site Web www.mepower.com, enregistrez 
votre appareil me et visionnez notre vidéo de démonstration.

Teint de peau
me peut être utilisé sur le corps et le visage, sur TOUS les teints de peau (votre 
couleur de peau naturelle).

Couleur du poil
me peut être utilisé sur une large gamme de couleur de poils.

Pour quel usage  a-t-il été conçu ?

Remarque : pour des résultats efficaces, utilisez l'épilateur mécanique pour 
le traitement des poils sur le corps naturellement blonds et roux. 
L'épilateur ne doit pas être utilisé sur le visage.

Corps et visage :
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Parties du corps
me peut être utilisé par les femmes et les hommes pour les poils sur les parties 
du corps situées en-dessous du cou et par les femmes pour les poils sur le 
visage, en-dessous des joues.

Pour quel usage  a-t-il été conçu ?

 système  
Contenu de l'emballage me :
• Système me optimisé par la technologie 
• Une cartouche  (déjà installée)
• Une plaque de protection d'accessoire (déjà installée)
• Un câble d'alimentation électrique

Autres accessoires me :
Vendus séparément ou avec votre appareil me.
• Rasoir
• Épilateur
• Adaptateur de précision
• Cartouche de remplacement 
 

Pour plus de détails sur les accessoires, consultez notre site Web  
www.mepower.com.

Remarque : Le traitement facial est différent du traitement corporel.
Veillez à lire intégralement le mode d’emploi avant de commencer à 
utiliser l'appareil.
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powered by elōs

1

Composants de l'appareil (Figure 1) :
1. unité de base.
2. socle.
3. le panneau de commande comprenant:

Bouton de mise en marche 
  Boutons de niveaux de puissance, avec trois niveaux : Faible, Moyen, Élevé.

  un indicateur de cartouche vide montre que la cartouche  est  
      terminée et doit être remplacée.

 Bouton d'activation d'un accessoire  
4. applicateur (pièce à main avec câble)
5. cartouche  avec fenêtre de sortie de la lumière et barres de contact RF.

 système  

Figure 1 : système me

2 3

4

5
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composants de l'applicateur (Figure 2) :
6. une fenêtre de sortie de la lumière :
7. barres de contact RF argentées (les deux barres RF en argent doivent être 
entièrement en contact avec la peau pour que les impulsions lumineuses pro-
duisent des flashs).
8. cartouche : reliée à l'applicateur et pré-chargée avec des impulsions 
lumineuses . Remplacez la cartouche lorsque le voyant de l'indicateur de 
cartouche vide, situé sur l'unité de la base, devient rouge.
9. bouton d'activation .
10. sortie de refroidissement.
11. plaque de protection d'accessoire *
*Si vous n'avez pas de cartouche de remplacement, veillez à mettre le bouchon 
de protection  à la place de la cartouche usagée. afin de protéger les pièces 
internes de l'applicateur.

Vue du bas de l'applicateur Vue du haut de l'applicateur

8

7

10

9

6

11

Figure 2 : Vue du haut et vue du bas de l'applicateur

 système  

me avec cartouche et épilateur
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Consignes de sécurité importantes

NE PAS utiliser l'appareil si vous êtes bronzé ou avez un coup de soleil sur la 
partie que vous souhaitez traiter. 
NE PAS utiliser l'appareil si votre peau est bronzée après exposition au soleil 
ou à des UV artificiels ou après application d'une crème auto-bronzante 
au cours des 2 dernières semaines. L'utilisation de l'appareil sur une peau 
bronzée ou brûlée peut entraîner un blanchiment ou un assombrissement 
de la peau, temporaire ou permanent. Si vous n'êtes pas sûr de l'état de 
votre peau, NE PAS utiliser l'appareil pendant les 2 prochaines semaines. 
Durant ces 2 semaines, 
NE PAS exposer au soleil la partie à traiter.
NE PAS utiliser l'appareil si vous êtes enceinte ou essayez de l’être ou si vous 
allaitez.  n'a pas été testé sur les femmes enceintes ou qui allaitent.
NE PAS utiliser l'appareil si vous souffrez d'épilepsie, de convulsions dues à la 
lumière ou de migraines. 
Les flashs peuvent provoquer de violents maux de tête et des migraines.
NE PAS utiliser l'appareil sur les tatouages, les taches brunes de beauté ou 
les points noirs (taches de rousseur, taches de naissance, grains de beauté 
ou verrues). Les tatouages ou les grains de beauté peuvent absorber 
trop d'énergie lumineuse entraînant une tumescence de la peau, des 
boursouflures temporaires ou permanentes ou une décoloration/un 
blanchiment de la peau.
NE PAS utiliser l'appareil autour des yeux, sur la tête, les oreilles, les 
mamelons, les organes génitaux ou autour de l'anus. Cela pourrait 
entraîner une tumescence de la peau, des boursouflures temporaires ou 

  Ce symbole apparaît à côté d'informations sur des risques possibles de 
sécurité.

L'appareil  ne peut pas être utilisé par tout le monde. Lisez le présent manuel 
avant d’utiliser . Veillez à respecter tous les avertissements. Veillez également 
à ne pas utiliser l'appareil s'il ne vous convient pas (voir la section Contre-
indications ci-dessous). Si vous ne comprenez pas les avertissements ou avez des 
questions, veuillez contacter le service clients sur le site www.mepower.com.

Quand ne pas utiliser /Contre-indications
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Quand ne pas utiliser /Contre-indications
permanentes ou une décoloration/un blanchiment de la peau.
NE PAS utiliser l'appareil si vous êtes âgé de moins de 18 ans.  Les effets de 
l'utilisation de  sur ce groupe d'âge sont inconnus.
NE PAS utiliser l’appareil si vous avez des antécédents de formation 
de cicatrices chéloïdiennes, une sensibilité connue à la lumière 
(photosensibilité) ou si vous prenez des médicaments qui rendent la peau 
plus sensible à la lumière, y compris des agents non-stéroïdiens anti-
inflammatoires (l’aspirine, les ibuprofens, le cetaminophen, par exemple), 
des tétracyclines, des phénothiazines, des thiazidiques, des diurétiques, 
de la sulfonylurée, des sulfamides, de la dacarbazine, du fluorouracile, 
de la vinblastine, de la griséofulvine, de l’alphahydroxyacide (AHA), de la 
bêtahydroxyacide (BHA), de la Retin-A, de l’Accutane et/ou des rétinoïdes.
NE PAS utiliser l'appareil si vous présentez un quelconque symptôme cutané 
dans la zone de traitement, comme de l'acné, des plaies, du psoriasis, 
de l'herpès, de l'eczéma, des brûlures, de l'herpès simplex, des blessures 
ou une éruption cutanée. Ces symptômes peuvent rendre la peau plus 
sensible à la lumière et le traitement pourrait donner une sensation 
d'inconfort ou causer un gonflement de la peau, des cloques ou une 
infection. Attendre que les zones infectées soit guéries avant d'utiliser 
l'appareil. Si vous n'êtes pas sûr du niveau de cicatrisation de votre peau 
pour utiliser l'appareil, consultez votre médecin.
NE PAS exposer au soleil les zones traitées pendant toute la durée du 
traitement. Attendez au moins 2 semaines après le traitement avant 
d'exposer la peau traitée au soleil ou à des UV artificiels. Même après 2 
semaines, vérifiez qu'aucune rougeur n'apparaît sur la peau traitée avant 
de vous exposez au soleil. Protégez bien la peau traitée en appliquant un 
écran solaire pendant toute la durée du traitement. Le non-respect de ces 
avertissements peut entraîner un gonflement de la peau, des cloques, une 
décoloration ou un blanchiment de la peau, temporaire ou permanent.
NE PAS utiliser l’appareil si vous avez un implant actif, tel qu’un stimulateur 
cardiaque, un dispositif pour l’incontinence, une  pompe à insuline, etc. 
L’utilisation du système  n’a pas été testée chez les personnes porteuses 
d’implants actifs, leurs effets sont par conséquent inconnus.
NE PAS utiliser l’appareil si vous avez été traité à l’Accutane® (isotrétinoïne) 
au cours des 6 derniers mois. Cela peut rendre la peau plus sensible à la 
lumière et le traitement inconfortable ou provoquer un gonflement de la 
peau, des cloques ou des infections.
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Avertissements

NE PAS ouvrir le boîtier extérieur de l'appareil  ou la cartouche, ou 
toucher les pièces internes. C'est une question de sécurité. N'essayez pas 
de réparer votre appareil . Essayer d'ouvrir l'appareil  peut également 
l'endommager et entraîner l'annulation de votre garantie. Veuillez contacter 
le service clients, sur le site www.mepower.com si l'appareil est cassé ou 
endommagé et doit être réparé. Le non-respect de ces avertissements peut 
causer une électrocution ou un choc électrique.

NE PAS utiliser l'appareil  dans un évier/une baignoire/une douche ou là 
où il pourrait rentrer en contact avec des liquides ou se mouiller. Cela pourrait 
provoquer un choc électrique.
Si le système tombe dans un liquide, débranchez-le immédiatement. Ne 
Pas retirer l'appareil du liquide avant de l'avoir débranché. Ne Pas réutiliser 
l'appareil. Contactez le service clients.

NE PAS tenir immobile la fenêtre de l'applicateur au-dessus d'une seule zone 
de la peau et émettre plusieurs impulsions lumineuses. Cela provoque une 
accumulation de chaleur et peut entraîner un gonflement cutané, des 
cloques ou une modification temporaire ou permanente de la couleur de 
votre peau. Après chaque flash, déplacez lentement la fenêtre de traitement 
sur une autre zone de la peau. Avant de retourner à une zone déjà traitée, 
attendez au moins 10 secondes.

NE PAS utiliser  si l'une de ses pièces semble endommagée. Vous risqueriez 
de vous blesser.

NE PAS couvrir les orifices de ventilation durant l'utilisation de l'appareil car ils 
permettent à l'appareil de refroidir pendant son fonctionnement. L'appareil 
pourrait alors surchauffer.

TENIR HORS DE PORTÉE DES ENFANTS!  est un appareil puissant et ne doit pas 
être utilisé par une personne de moins de 18 ans. 
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NE PAS laisser  sans surveillance en présence d'enfants. Les câbles 
présentent un risque d'étouffement. Les enfants doivent être surveillés pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 

NE PAS utiliser mē si votre peau est sensible à la lumière. Le traitement par la 
lumière pourrait provoquer une sensation d'inconfort ou causer un gonflement 
de la peau, des cloques ou une infection. Afin de déterminer si vous pouvez 
utiliser , effectuez un test sur une petite parcelle de peau. Attendez 30 
minutes pour vous assurer qu'aucune réaction cutanée ne se produit. Si vous 
n'observez aucune réaction cutanée et que la peau semble normale, vous 
pouvez utiliser .
Voir les étapes des tests, page 12.

NE PAS utiliser  sur une zone où vous souhaitez que vos poils repoussent.

NE PAS utiliser l'appareil à une température supérieure à 30°C. 
Si l'appareil chauffe, il se peut qu'il ne fonctionne pas correctement et entraîne 
des blessures.

Avertissements

Effets secondaires et réactions cutanées possibles

Utiliser  peut entraîner un certain nombre d'effets secondaires.
Ces réactions sont rares et disparaissent rapidement.
Tout traitement cosmétique peut présenter un certain niveau de risque.
Si vous observez l'une des réactions suivantes, arrêtez le traitement et 
consultez un médecin: changements de couleur ou de texture de la peau 
pouvant être définitifs, rougeur importante de la peau, démangeaisons 
sur la zone traitée, crise d'acné, cloques ou brûlures sur la peau, cicatrices 
permanentes, perte de tissu cutané ou douleurs inhabituelles.
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1. Nettoyez la fenêtre de sortie de la lumière de la 
cartouche avec un linge doux ou une lingette humide 
sans alcool, afin qu'il n'y ait aucune trace de poils ou de 
poussière sur la fenêtre de traitement.
2. Branchez le câble d'alimentation sur le .
3. Posez l'appareil  sur une table ou un endroit proche 
d'une prise murale. Retirez tout liquide se trouvant à 
proximité.
4. Veillez à ce que l'applicateur soit bien sur son socle 
avant de mettre l'appareil .
5. Branchez le câble d'alimentation sur la prise murale.
6. Appuyez sur le bouton d'alimentation pour allumer 
l'appareil. Attendez que le voyant se trouvant près du 
bouton d'alimentation s'allume en vert. 
Le système est maintenant prêt à l'emploi.
7. Sélectionnez le niveau de puissance souhaité : High 
(élevé), Medium (moyen) ou Low (faible).
8. La cartouche est pré-chargée avec un nombre 
d'impulsions défini pour votre utilisation. 
Lorsque l'indicateur de cartouche vide se met à clignoter, 
cela signifie qu'il ne reste qu'un nombre limité d'impulsions 
dans la cartouche et vous devez en préparer une 
nouvelle. Lorsque l'indicateur de cartouche vide est 
allumé en permanence, remplacez la cartouche.

1

Configuration de me

Comment utiliser l'appareil 

Remarque : si vous ne ressentez aucune gêne avec le niveau FAIBLE , 
vous pouvez augmenter le niveau , pour un résultat plus efficace.

4

optimisé par elō s

6

8
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Test de sensibilité cutanée
Avant d'utiliser le système pour la première fois, choisissez une petite zone à 
proximité de la zone que vous avez l'intention de traiter, afin d'effectuer un 
test de sensibilité de la peau. Utilisez le niveau  LOW (FAIBLE). Suivez les 
instructions de traitement suivantes mais veillez à n'émettre que 2 à 3 flashs de 
lumière. Après le test cutané, attendez 30 minutes puis vérifiez la réaction de 
votre peau. Si, après 30 minutes, la peau semble normale, vous pouvez alors 
effectuer un traitement complet.

Traitement avec 

1

Corps :
Étape n°1. À votre convenance, vous pouvez utiliser l'épilateur 

 ou les accessoires de rasage pour raser les poils. Il ne sera 
alors pas nécessaire de procéder aux préparations avant le 
traitement. Assurez-vous simplement que les poils ne dépassent 
pas 0,5 cm. Retirez la plaque de protection et insérez à la place 
la cartouche d'épilation ou de rasage. 
Si vous n'utilisez pas le rasoir ou l'épilateur , servez-vous d'un 
rasoir manuel ou électrique. Assurez-vous que la plaque de 
protection (fournie) est insérée. Le système ne fonctionnera pas si 
la plaque de protection ou l'épilateur/le rasoir n'est pas en place.
Étape n°2. Nettoyez votre peau et séchez-la avec une serviette.
Étape n°3. Appuyez sur le bouton , sur la base et sélectionnez 
le niveau  approprié (Faible, Moyen, Élevé). Appuyez de 
nouveau sur le bouton  pour passer au niveau Moyen, puis 
de nouveau pour passer au niveau Élevé. Pour revenir au niveau 
Faible, vous devez appuyez de nouveau sur le bouton .
Nous vous recommandons de commencer par le niveau Faible 
et, si vous ne ressentez aucune gêne, vous pouvez augmenter le 
niveau .

3
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Remarque : L'applicateur ne fonctionne que si les deux 
barres RF argentées touchent la peau.

Remarque : L'applicateur se met automatiquement hors tension si 
aucune impulsion n'a été émise en continu pendant 30 secondes. Pour 
remettre l'applicateur en marche, appuyez sur le bouton d'activation  
situé sur l'applicateur.

Étape n°4. Si vous utilisez également le rasoir/l'épilateur, 
appuyez une fois sur le bouton d'activation de l'épilateur/
du rasoir, situé sur le panneau de commande, pour lancer le 
mécanisme d'épilation à basse vitesse. Au besoin, appuyez 
de nouveau pour activer l'épilateur à grande vitesse. La 
cartouche de rasage ne fonctionne qu'au niveau de vitesse 1. 
Étape n°5. Retirez l'applicateur de la base.
Étape n°6. Appuyez sur le bouton d'activation  situé sur 
l'applicateur. Vous commencerez à entendre le ventilateur à 
l'intérieur de l'applicateur. 
Étape n°7. Posez délicatement l'applicateur sur la peau, 
de manière à ce que les deux barres RF argentées soient 
entièrement en contact avec la peau. L'appareil  
commence à émettre des impulsions. 

Étape n°8. Après chaque flash, déplacez l'applicateur vers la zone cutanée 
voisine par un glissement lent et continu.

NE PAS tenir immobile la fenêtre de l'applicateur au-dessus de la même zone 
de la peau et émettre plusieurs impulsions lumineuses. Cela peut provoquer 
une accumulation de chaleur et peut entraîner un gonflement cutané, des 
cloques ou une modification temporaire ou permanente de la couleur de 
votre peau. Après chaque flash, déplacez l'applicateur sur une autre zone de 
la peau.
Attendez au moins 10 secondes avant de revenir à une zone déjà traitée.

6

7

Traitement avec 

4
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Étape n°9. Pour des résultats efficaces, il faut utiliser me, au moins conformément 
aux durées indiquées ci-dessous: 
Les durées de traitement recommandées sont des valeurs minimales et 
peuvent varier selon la condition physiologique de l’utilisateur. Nous vous 
recommandons de couvrir chaque zone de traitement avec 2 à 3 impulsions.

Conseils : lorsque vous utilisez le système sur des zones 
difficiles à traiter (telles que les aisselles) passez l'applicateur 
sur la zone dans les deux sens : de gauche à droite et de 
haut en bas, pour être certain de couvrir toute la zone.

Vous pouvez traiter toutes les zones du corps au cours de la même séance.

Procédures de traitement
Il est normal de voir encore des poils après les premiers traitements. Pour de meilleurs 
résultats, les traitements doivent être effectués une fois par semaine, pendant les 7 
premières fois. Effectuer des traitements supplémentaires d'entretien, chaque mois, 
après les 7 premiers traitements, permettra de faire durer plus longtemps les résultats 
de l'épilation.

Traitement avec 

2 minutes
par épaule

5 minutes 
pour l'abdomen

10 minutes 
pour le torse

12 minutes 
pour le dos

1 minute 
par aisselle

2 minutes 
pour zone de maillot

3 minutes 
par bras

10 minutes 
par jambe entière

2 minutes

1 ère semaine 2 e semaine 3 e semaine 4 e semaine 5 e semaine 6 e semaine Une fois par mois
selon les
besoinstraitementtraitementtraitementtraitementtraitementtraitementtraitement
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Traitement avec 
Visage :
L’épilation des poils indésirables sur le visage est très différente 
de l'épilation du reste du corps. L'appareil  a été conçu pour 
épiler le visage, à partir des joues et jusqu'au cou, notamment 
la moustache/la lèvre supérieure, la zone du menton et la 
partie supérieure du cou. L'appareil  n'a pas été conçu pour 
épiler les sourcils, les poils du nez ou les poils dans les oreilles. 
Lisez attentivement cette section avant de commencer à 
vous épiler le visage avec . Pour le traitement du visage, 
il est recommandé d'utiliser l'l’adaptateur de précision. 
L'l’adaptateur de précision a été conçu pour faciliter le 
traitement des zones plus petites et plus délicates du visage. 

Lorsque l'l’adaptateur de précision est relié à votre applicateur, il libère de l'énergie 
en mode pulsé unique, au niveau de puissance souhaité. L'l’adaptateur de précision 
peut être acheté directement avec , ou séparément, comme accessoire. La 
conception de l'adaptateur peut changer.
Teint de peau

 convient à toutes les teintes de peau.

Informations générales sur l'épilation faciale
La physiologie des poils du visage est très différente de celle des poils des 
autres parties du corps. Leur cycle de pousse et leurs caractéristiques sont 
différentes, notamment l'épaisseur, la couleur et la profondeur de leur 
follicule sont différentes. Le visage est plus sensible à l'épilation en raison de la 
sensibilité nerveuse de certaines de ses zones. La peau du visage et du cou est 
plus susceptible d'être exposée quotidiennement au rayonnement UV du soleil 
et, par conséquent, peut être plus sensible que d'autres parties de votre corps.

Remarque : Les zones du visage peuvent être traitées plus fréquemment 
jusqu'à 2-3 fois par semaine pendant six semaines, si désiré. Des traitements 
supplémentaires peuvent être nécessaires pour des résultats optimaux.

Visage:
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Traitement avec 

me ne doit pas être utilisé sur le visage dans les cas suivants :
En cas de coup de soleil ou de bronzage sur le visage, attendez qu'il s'atténue 
avant d’effectuer un test sur une zone dissimulée de votre corps (sous le menton, 
par exemple). Examinez de nouveau la zone après 3 jours pour vérifier l'absence 
de tout effet secondaire, puis commencez le traitement. Si vous avez effectué 
un traitement facial professionnel (tel qu’un peeling chimique, un traitement par 
fréquence laser/lumière/radio ou des comblements dermiques par injection) au 
cours des 3 derniers mois, veuillez consulter un médecin.
Si vous avez subi une chirurgie faciale (de type lifting ou implant facial) au 
cours des trois derniers mois ou si vous êtes toujours en cours de rétablissement, 
veuillez consulter votre médecin. Si vous prenez des médicaments entraînant 
une sensibilité au soleil ou que votre passé médical comporte des troubles de 
la peau, consultez votre médecin avant d'utiliser  sur votre visage ou sur une 
toute autre partie de votre corps.
Veuillez vous reporter à la liste générale des contre-indications, que vous trouverez 
au début de ce manuel de l'utilisateur.

Avertissements

NE PAS utiliser l'appareil au-dessus des joues.
NE PAS utiliser l'épilateur ou le rasoir lorsque vous utilisez  sur le visage.
NE PAS exposer au soleil les zones traitées pendant toute la durée du traitement. 
Attendez au moins 2 semaines après le traitement avant d'exposer la peau 
traitée au soleil ou à des UV artificiels. Même après 2 semaines, vérifiez 
qu'aucune rougeur n'apparaît sur la peau traitée avant de vous exposez au 
soleil. Protégez bien la peau traitée en appliquant un écran solaire pendant 

Remarque : pour les hommes, nous ne recommandons pas de traiter la 
barbe car cela peut donner des résultats inégaux qui pourraient modifier, 
de façon indésirable, les caractéristiques de votre visage.
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toute la durée du traitement. Le non-respect de ces avertissements peut 
entraîner un gonflement de la peau, des cloques, une décoloration ou un 
blanchiment de la peau, temporaire ou permanent. 
NE PAS traiter l’orbite ou la zone autour des yeux.
NE PAS utiliser pour l’épilation des sourcils! Il est important d’éviter de traiter les 
sourcils par mégarde car les poils épilés risquent de ne pas repousser.

Pour les hommes, NE PAS traiter la zone de la barbe. Les résultats pourraient 
être inégaux.
NE PAS traiter les grains de beauté ou les marques de naissance. Protégez les 
petites zones de peau sensible tels que les grains de beauté, les marques de 
naissance, etc. en utilisant un eye-liner blanc. Pour les zones plus larges de 
peau sensible, utilisez un morceau de carton ou du papier épais pour couvrir 
la zone concernée et empêcher une exposition au traitement. Protégez les 
lèvres et le bord des lèvres en utilisant un eye-liner blanc.
NE PAS traiter une zone tatouée ou portant un maquillage permanent.
NE PAS traiter le cuir chevelu.
NE PAS traiter l’intérieur des narines ou des oreilles, ce sont des zones 
particulièrement délicates. 
Évitez de traiter des zones recouvertes d'un duvet (poils fins et très minces), 
car cela pourrait entraîner une repousse des poils indésirable. Dans le cas 
peu probable où des changements de pigmentation apparaitraient sur 
votre visage, veuillez cesser immédiatement le traitement et consulter votre 
médecin.
NE PAS utiliser de produits parfumés ou de maquillage pendant les heures 
qui suivent le traitement, cela pourrait entraîner une légère irritation. Si vous 
ressentez une douleur inhabituelle pendant le traitement, veuillez l'arrêter 
immédiatement. Des rougeurs temporaires peuvent apparaître sur la peau 
pendant les 24 heures qui suivent le traitement. Si les symptômes persistent 
pendant plus de 24 heures et/ou vous ressentez une gêne importante et/ou de 
graves effets secondaires se produisent, cessez immédiatement le traitement 
et consultez votre médecin.

Traitement avec 
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Comment utiliser l'appareil
1. Nettoyez bien la peau et éliminez les poils sur la surface 
de la peau. Vous pouvez utiliser une pince à épiler, de la 
cire, un rasoir, etc., mais pas un épilateur.
2. Effectuez le traitement dans un environnement bien 
éclairé. Allumez votre appareil . Sélectionnez le 
niveau  LOW (Faible), sur l'unité de base. L'appareil ne 
fonctionnera pas si vous ne choisissez pas un niveau de 
réglage d'énergie . 
3. Utilisez les lunettes de protection ou de soleil. Il est 
recommandé de vous protéger les yeux car le traitement 
près de vos yeux peut causer une gêne temporaire.

Avec l’adaptateur de précision*
4. Retirez la plaque de protection de l'accessoire puis 
branchez l'l’adaptateur de précision. L'l’adaptateur de 
précision émet uniquement des impulsions uniques, au 
niveau de puissance souhaité.
5. Appuyez sur le bouton d'activation de la cartouche 

 situé sur l'applicateur, pour l'allumer. Posez délica-
tement l'applicateur sur la zone que vous souhaitez traiter. 
Appuyez une fois sur le bouton d'activation  pour émettre 
une seule impulsion.
6. Posez l’applicateur sur la nouvelle zone à traiter puis 
appuyez de nouveau sur le bouton d'activation  pour 
émettre une nouvelle impulsion. Répétez les étapes pré-
cédentes jusqu'à ce que vous ayez couvert entièrement 
toute la zone faciale Attendez au moins 10 secondes 
avant de revenir sur la même zone.
Sans l’adaptateur de précision
4. Appuyez sur le bouton d'activation , situé sur 
l'applicateur, pour l'allumer. Posez délicatement 

Traitement avec 

5

6

3

3

* Vendu séparément ou inclus avec votre système mē
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l'applicateur sur la zone que vous souhaitez traiter. À la mise en contact avec 
la peau, une impulsion est émise. Retirez l'applicateur après l'impulsion.
5. Placez l’applicateur sur la nouvelle zone à traiter, émettez une nouvelle 
impulsion, puis retirez l'applicateur après l'impulsion. Répétez les étapes pré-
cédentes jusqu'à ce que vous ayez couvert entièrement toute la zone faciale 
Attendez au moins 10 secondes avant de revenir sur la même zone.

Nettoyage et stockage de 
1. Éteignez votre appareil mē en appuyant sur le bouton 
d'alimentation situé sur l'unité de base.
2. Reposez l'applicateur sur son socle, sur l'unité de base, et 
débranchez le câble électrique.
3. Nettoyez la fenêtre de sortie de la lumière de la cartouche 
avec un linge doux ou une lingette humide sans alcool,
4. Si vous avez utilisé l'épilateur ou le rasoir  : retirez le rasoir 
ou l'épilateur de l'applicateur et remettez la plaque de 
protection à la place. Nettoyez les accessoires avec une 
brosse de nettoyage. Il est conseillé d'utiliser également un 
linge doux ou une lingette humide sans alcool.
5. Si vous avez utilisé l'l’adaptateur de précision  : retirez 
l'l’adaptateur de précision de l'applicateur et remettez la 
plaque de protection à la place. 
Nettoyez la surface extérieure UNIQUEMENT avec un linge 
doux ou une lingette humide sans alcool.

3

2

optimisé par elō s

Traitement avec 

1

Remarque : Commencez toujours par le niveau  LOW (faible). Si vous 
ne ressentez aucune gêne, vous pouvez augmenter le niveau  pour un 
résultat plus efficace.



20FR

FR

Nettoyage et stockage de 
6. Nettoyez la surface extérieure du système  UNIQUEMENT avec un linge doux ou 
une lingette humide sans alcool.
7. Rangez l'appareil dans un endroit frais et sec, hors de portée des enfants.

Rincez délicatement la peau à l'eau tiède et séchez-la en tapotant.

NE PAS exposer les zones traitées au soleil. Attendez au moins 2 
semaines après le traitement, avant d'exposer la partie traitée au soleil 
ou à des 
UV artificiels. Même après 2 semaines, vérifiez qu'aucune rougeur 
n'apparaît sur la peau traitée avant de vous exposez au soleil. Protégez 
bien la peau traitée en appliquant un écran solaire pendant toute 
la durée du traitement. Le non-respect de ces avertissements peut 
entraîner un gonflement de la peau, des cloques, une décoloration ou 
un blanchiment cutané, temporaire ou permanent.

Soins après traitement



21 FR

FR

1. Vérifiez que l'appareil  est éteint et qu'il est 
débranché de la prise murale.
2. Retirez la cartouche usagée en tenant chaque 
extrémité de l'applicateur et en la tirant délicatement. 
3. Sortez la nouvelle cartouche de son boîtier de 
protection. Évitez de toucher le verre. Des empreintes 
digitales ou des taches grasses empêcheraient la 
lumière de passer à travers le verre, réduisant ainsi les 
résultats du traitement.
4. Faites-la glisser délicatement dans l'applicateur 
jusqu'à ce qu'elle s'enclenche.
5. Avant d'allumer l'appareil, l'applicateur doit être posé 
sur le socle de l'unité de base .
6. Allumez l'appareil .

2

Consultez notre site Web www.mepower.com, pour acheter une cartouche, 
un épilateur, un rasoir ou un l’adaptateur de précision de remplacement.

4

Comment remplacer la elōs cartouche/le rasoir/
l'épilateur/l’adaptateur de précision

Remplacement de la cartouche elōs :

Lorsque l'indicateur de cartouche vide se met à clignoter, 
cela signifie que la cartouche  est presque vide et qu'il 
est temps que vous en achetiez une nouvelle. Lorsque 
l'indicateur est constamment allumé, cela signifie que la 
cartouche est vide et que vous devez la remplacer.

5

optimisé par elō s

1
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1. Vérifiez que l'appareil  est éteint et qu'il est 
débranché de la prise murale.
2. Retirez le capuchon de protection de l'applicateur en 
tirant doucement dessus.
3. Sortez le rasoir, l'épilateur ou l'l’adaptateur de 
précision de son boîtier de protection. Faites-le glisser 
délicatement dans l'applicateur jusqu'à ce qu'il 
s'enclenche.
4. Avant d'allumer l'appareil, l'applicateur doit être posé 
sur le socle de l'unité de base .
6. Allumez l'appareil .

Remplacement du rasoir me, de l'épilateur 
ou de l'l’adaptateur de précision:

Mise au rebut des cartouches usagées
Étape n°1. Si vous ne disposez pas d'une nouvelle cartouche, remettez la 
plaque de protection à la place de la cartouche usagée afin de protéger les 
pièces internes du système.
Étape n°2. Veuillez respecter les règlementations en matière de mise au rebut 
des systèmes électriques en vigueur dans votre pays de résidence pour le 
recyclage ou la mise au rebut de votre unité de base, de l’applicateur ou de 
la cartouche jetable. Pour toutes questions, veuillez nous contactez sur le site 
Web www.mepower.com.

Déchet d’équipements électrique et électronique (DEEE)

Comment remplacer la elōs cartouche/le rasoir/
l'épilateur/l'l’adaptateur de précision

4

optimisé par elō s

2

3

1
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voyager avec 
Le système  a été conçu pour fonctionner à une tension universelle. 
Cela signifie que vous pouvez l'utiliser partout dans le monde. Il vous faudra 
néanmoins utiliser un adaptateur de prise, puisque les prises électriques 
murales varient selon les pays. Veillez à ce que le système  ne se mouille 
pas durant vos déplacements. Ne pas l'utiliser dans un environnement 
humide. Il est recommandé de protéger votre appareil  durant vos 
déplacements. Vous pouvez acheter une pochette de voyage séparément, 
sur le site Web www.mepower.com.

Dépannage

Voyant Signification Que faire

Appareil
Aucun voyant 
allumé

Le câble d'alimentation n'est pas 
branché Branchez le câble d'alimentation

Tous les boutons de 
niveau de puissance 
(Faible, Moyen, 
Élevé)

Aucun niveau de puissance n'a été 
sélectionné

Sélectionnez un niveau de 
puissance. Le ventilateur de 
l'applicateur se met en marche 
indiquant que la cartouche est 
active

 Le bouton 
d'activation de 
l'applicateur 
clignote

 Le niveau de puissance a été 
sélectionné mais le bouton 
d'activation n'a pas encore été 
actionné.

Appuyez sur le bouton d'activation. 
Le ventilateur de l'applicateur se 
met en marche indiquant que la 
cartouche est active.

Le bouton de mise 
en marche est de 
couleur orange et 
clignote

Une erreur a été détectée Redémarrez l'appareil en l'étei-
gnant puis en le rallumant. Si le 
problème persiste, débranchez le 
câble d'alimentation puis attendez 
(quelques secondes) que les 
voyants s'éteignent. Rebranchez le 
câble d'alimentation puis allumez 
l'appareil. Si le voyant d'erreur est 
toujours allumé, essayez de passer 
sur une zone plus froide, dans une 
pièce à une température inférieure 
à 30ºC, puis redémarrez l'appareil
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Dépannage

Voyant Signification Que faire
Aucune impulsion ne 
se produit

1. Les barres de contact RF 
argentées ne sont pas en contact 
avec la peau, sur la zone de 
traitement
2. Le bouton d'activation n'a pas 
été actionné ou le niveau de 
puissance n'a pas été sélectionné

Pour que le système émette des 
flashs, assurez-vous de respecter 
les 3 conditions suivantes : niveau 
de puissance sélectionné, bouton 
d'activation actionné, barres de 
contact RF argentées sont en 
contact avec la peau

Le bouton de 
puissance, situé sur 
la base clignote

La fente de la cartouche est vide Insérez une cartouche ou fermez la 
fente avec la plaque de protection

Le bouton d'activa-
tion de l'accessoire, 
situé sur la base, 
clignote

La fente de l'accessoire est vide Insérez l'l’adaptateur de précision, 
ou l'accessoire (rasoir/épilateur), ou 
la plaque de protection

L'indicateur de 
niveau de la car-
touche clignote

Le nombre d'impulsions restant 
dans la cartouche est peu élevé

Préparez une nouvelle cartouche

L'indicateur de 
niveau de la car-
touche est constam-
ment allumé

Il ne reste plus d'impulsions dans la 
cartouche

Insérez une nouvelle cartouche

Autre
Des rougeurs appa-
raissent sur ma peau 
après le traitement

Il se peut que le traitement pro-
voque des rougeurs sur la peau.
Ces rougeurs disparaissent en 
général dans les 24 heures

Si les rougeurs persistent pendant 
plus de 24 heures après le trai-
tement, cessez immédiatement 
d'utiliser le  et consultez votre 
médecin ou le service client

Je remarque à peine 
l'épilation

Suivez scrupuleusement le proto-
cole suggéré et respectez la durée 
de traitement recommandée

Les résultats varient d'une personne 
à l'autre, selon la zone traitée et 
en fonction du respect des instruc-
tions. Contactez le service clientèle 
en cas de besoin

Je ressens des sensa-
tions de chaleur au 
moment des impul-
sions lumineuses. 
Est-ce normal ?

Il se peut que vous ressentiez des 
sensations de chaleur, de pico-
tement et de démangeaison. Les 
sensations de gêne et de chaleur 
devraient diminuer

Si la gêne devient plus forte ou 
persiste pendant plus de 24 heures 
après le traitement, interrompez 
immédiatement le traitement et 
consultez votre médecin ou le 
service client

Si les problèmes persistent avec l'appareil me, contactez le service client via 
le site Web www.mepower.com.
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Garantie et service

Votre appareil me est garanti contre tout vice de matériau et de fabrication 
pendant une période d'un an (ou comme indiqué par votre distributeur local) 
à partir de la date d'achat originale, dans des conditions normales d'utilisation. 
La cartouche est garantie 3 mois, à compter de la date d'achat ou de 
l'utilisation à 50 %, la première des deux prévalant. Cette garantie ne s'applique 
qu'au premier acheteur au détail, possédant la preuve d'achat originale, et 
uniquement si l'appareil a été acheté auprès d’un détaillant ou d’un revendeur 
autorisé me. Si le produit s'avère défectueux pendant la période de garantie, 
contactez-nous, via 
le site Web www.mepower.com, ou contactez votre distributeur local.
Iluminage  Beauty Ltd. (« Iluminage  ») se réserve le droit de remplacer un produit 
défectueux par un produit comparable, actuellement disponible. Votre recours 
exclusif pour tout produit défectueux couvert par la cette garantie limitée est 
limitée à la réparation ou au remplacement du produit défectueux. L'entière 
responsabilité de Iluminage  pour tout produit défectueux ne doit en aucun cas 
dépasser le prix d'achat original du produit défectueux.
Cette garantie ne couvre pas les produits dont Iluminage  détermine qu’ils 
ont été endommagés par ce qui suit : accident, mauvaise utilisation, abus ou 
altération, entretien par des personnes non autorisées, utilisation d'accessoires 
non autorisés ou l'utilisation autre que celle indiquée, la connexion à une tension 
incorrecte et/ou toute autre condition hors de contrôle de Iluminage .
DANS LA MESURE AUTORISÉE PAR LA LOI, Iluminage  NE SERA PAS RESPONSABLE 
DES DOMMAGES DIRECTS OU INDIRECTS RÉSULTANT DE L'UTILISATION OU DE LA 
MAUVAISE UTILISATION DE CE PRODUIT, Y COMPRIS DES DOMMAGES GÉNÉRAUX, 
ACCESSOIRES, SPÉCIAUX OU INDIRECTS, DANS LA MESURE MAXIMALE AUTORISÉE 

Remarque : si vous avez reçu une note de garantie de votre distributeur 
local, elle prévaut sur les conditions de garantie ci-dessous
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Garantie et service

L'appareil me est fabriqué par Iluminage  Beauty Ltd. Iluminage  Beauty se réserve le 
droit d'apporter des modifications à ses produits ou aux spécifications pour améliorer 
les performances, la fiabilité ou la fabrication. Les informations fournies par Iluminage  
Beauty sont considérées comme exactes et fiables. Cependant, Iluminage  Beauty 
n'assume aucune responsabilité pour leur utilisation. Aucune licence n'est accordée 
par son implication ou autrement, en vertu des droits de brevet ou d'un brevet 
de Iluminage  Beauty. Aucune partie de ce document ne peut être produite ou 
transmise, sous quelque forme ou par quelque moyen, électronique ou autre, à 
toutes fins, sans l'autorisation écrite expresse de Iluminage  Beauty.
Iluminage  Beauty détient des brevets et des demandes de brevet, des marques, 
des droits d'auteur ou d'autres droits de propriété intellectuelle couvrant le sujet du 
présent document. La remise de ce document ne donne aucun droit sur ces brevets, 
marques, droits d'auteur ou autres droits de propriété intellectuelle, sauf stipulation 
expresse contraire dans un accord écrit de Iluminage  Beauty.
Les spécifications ont sujettes à changement sans préavis.
Pour plus d'informations sur le système me, contactez le service clientèle, 
sur le site www.mepower.com.

Informations du fabricant

Remarque : la conception du système peut changer sans préavis.

PAR LA LOI. LA GARANTIE FOURNIE DANS CE DOCUMENT EST LA SEULE ET UNIQUE 
GARANTIE FOURNIE PAR Iluminage  POUR LE PRODUIT ET ELLE REMPLACE TOUTE 
REPRÉSENTATION ET/OU GARANTIE, Y COMPRIS L'ADAPTATION À UN USAGE 
PARTICULIER ET À LA QUALITÉ MARCHANDE.
Les frais d’emballage et d’expédition du produit défectueux doivent être payés 
par l’acheteur du produit et l’emballage et l’expédition de retour seront payés 
par Iluminage  sauf dans le cas où Iluminage  détermine que le produit n’est 
pas défectueux ou n’est plus sous garantie, auquel cas l’emballage et les frais 
d’expédition seront à la charge de l’acheteur du produit.
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Informations du fabricant
Étiquettes et symboles
L'étiquette signalétique est collée sur la base de votre appareil me. Elle 
indique le nom et l'adresse du fabriquant, le numéro des pièces et de série 
du système, les spécifications électriques et les normes réglementaires 
auxquelles doit se conformer le système

Niveau de protection contre la pénétration de l'eau : IPX2 ; IP22
Ce dispositif n'est pas adapté à une utilisation en présence de mélange 
anesthésique inflammable avec de l'air, d'oxygène ou d'oxyde nitreux.

Équipement de classe ||

Marque de Certification CE

Déchet d’équipements électrique 
et électronique (DEEE)

Niveau de protection contre la pièce 
appliquée de type électrique BF.

Ne pas l'utiliser dans un 
environnement humide.

Suivre les instructions suivantes

Iluminage Ltd. 
Yokneam Illit 2069200, IL

EC REP
mdi Europa GmbH
Langenhagener Str. 71
D-30855 Hannover-Langenhagen
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Informations du fabricant
  Spectre lumineux : 550 – 1200 nm
  Optique max. : 4J/cm2
  Fréquence d'ondes RF : 6,78 MHz.
  Puissance max. de radiofréquence : 5 watts
  Fréquence de répétition de la lumière pulsée : jusqu'à 1,1 Hz (1 impulsion     
  toute les 0,9 secondes)
  Normes applicables :

Normes de sécurité
  IEC/EN 60335-1:2010 5è éd. / 2012
  EN 60335-2-8:2003+A1:2005+A2:2008
  EN 60335-2-23: 2003
  EN 60335-2-27: 2010
  IEC 60601-1:2005 3è éd. / EN 60601-1:2006 3è éd.
  IEC 60601-1:1988+A1:1991+ A2:1995 2è éd. / EN 60601-1:1990+A1:1993+A2:1995 
  +A13:1996 2è éd.
  IEC 60601-1-11:2010
  SI 900 partie 1:2006 ; partie 2.8:2001  partie 2.23:2009
Normes EMC
  EN 61000-6-1 : 2007
  EN 61000-6-3: 2007+A1:2011
  EN 61000-3-2: 2006+A1:2009+A2:2009
  EN 61000-3-3 : 2008
  EN 61000-3:2008
  IEC 60601-1-2: 2007
Biocompatibilité
  ISO 10993-1:2010

Norme MISC
IEC 62301 2è éd. 2011-01;
Tension nominale : 100-240 VCA, 50-60 Hz
Dimensions et poids : 21,5 x 20 x 11 cm (l x L x h) 1 Kg
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Informations du fabricant

Stockage et transport

Température 10ºC - 55ºC

Humidité 90 %, à 55ºC

Pression 700-1060hPa

Fonctionnement :

Température 10ºC - 30ºC

Humidité relative Jusqu'à 80 % à 37ºC 

Altitude Jusqu'à 3 900 m

Remarque : Le système ne fonctionne pas à une température supérieure à 
30°C. Si le système a été stocké dans un endroit très humide, laissez-le sécher 
pendant une heure avant de l'utiliser.

Conditions de fonctionnement acceptables

Contact
En cas de problèmes avec le système me ou si vous souhaitez plus d'informations 
sur le système me, contactez le service clients, sur le site www.mepower.com.
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introducción
¡Felicitaciones por comprar su sistema me! me es un dispositivo innovador 
que puede ser usado en la comodidad y privacidad de su hogar para 
eliminar el vello con resultados permanentes.
me es el único dispositivo de depilación permanente para el hogar que usa 
la patentada tecnología  y su seguridad y efectividad para todo tipo 
de piel están clínicamente comprobadas. Cómodo, fácil de usar y con solo 
minutos por tratamiento, usted ahora puede sentir la libertad de una piel 
sedosa y suave sin las complicaciones de las navajas y las ceras.
Antes de usar me, visite nuestro sitio Web www.mepower.com y asegúrese de 
registrar su me y ver nuestro video de demostración.

Tono de piel
me ha sido diseñado para su uso corporal en TODOS los tonos de piel (el 
color de la piel con el que usted nació).

Color del pelo
me está indicado para su uso EN TODOS los colores de pelo.

¿Cuál es el uso específico de ?

Nota: Para resultados efectivos, el accesorio depilador es recomendado 
para el tratamiento corporal de pelo naturalmente rubio claro, rojo y 
blanco/gris. El accesorio depilador no debe ser usado en el rostro.

Cuerpo y rostro:
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Áreas del cuerpo
me está indicado para su uso por hombres y mujeres en su pelo corporal debajo 
del cuello y para mujeres para su pelo facial debajo de la línea de la mejilla.

¿Cuál es el uso específico de ?

sistema   
su paquete me incluye:
• sistema me con la tecnología 
• un cartucho  (ya instalado)
• tapa protectora de accesorios (instalada)
• cable de alimentación

accesorios me adicionales:
Vendidos por separado o incluidos con su sistema me
• afeitador
• depilador
• adaptador de precisión
• cartucho  de repuesto
 

Para más detalles sobre los accesorios, visite www.mepower.com.

Nota: El tratamiento facial es diferente del corporal.
Asegúrese de leer por completo toda la guía de usuario antes de empezar.
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powered by elōs

1

componentes de dispositivo (figura 1):
1. unidad base.
2. soporte.
3. panel de control con:

 botón de encendido  
 botones de ajuste de energía  con tres niveles: Low [bajo] - Medium  

      [medio] - High [alto]
  el indicador "Empty" ("vacío") muestra cuando el cartucho  se ha  
       agotado y necesita ser reemplazado

 botón de activación de accesorio 
4. aplicador (pieza de mano con cable).
5. cartucho  con ventana de salida de luz y barras de radiofrecuencia  
    para contacto.

Figura 1: sistema me

2 3

4

5

sistema  
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componentes de aplicador (figura 2):
6. ventana de salida de luz.
7. barras plateadas de radiofrecuencia para contacto (ambas barras plateadas 
de radiofrecuencia deben estar en completo contacto con la piel para que los 
pulsos de luz parpadeen).
8. cartucho : viene conectado al aplicador y está precargado con pulsos 

. Usted necesitará reemplazar el cartucho cuando la luz indicadora “Empty” 
(“vacío”) en la unidad base esté roja.
9. botón de activación .
10. salida de enfriado.
11. tapa protectora de accesorio*
*Si usted no tiene un cartucho de reemplazo, asegúrese de haber colocado la 
tapa protectora  en lugar del cartucho usado. Esto tiene como fin proteger las 
partes internas del aplicador.

Vista inferior del aplicador Vista superior del aplicador

8

7

10

9

6

11

Figura 2: vista superior e inferior de aplicador

sistema  

me con cartucho y depilador
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información importante de seguridad

NO LO USE si la piel en el área que usted desea tratar está bronceada o 
quemada. 
NO LO USE si su piel está bronceada debido a la exposición a la luz solar, 
camas de bronceado o cremas bronceadores en la últimas dos semanas. 
El uso del dispositivo en la piel bronceadoras o quemada puede resultar 
en un blanqueo u oscurecimiento temporales o incluso permanentes de 
la piel. Si usted no está seguro de si su piel está bronceada o quemada, 
NO USE el dispositivo por las próximas dos (2) semanas. Durante estas dos 
semanas. 
NO EXPONGA AL SOL el área que usted desea tratar.
NO LO USE si usted es una mujer embarazada, tratando de concebir o 
lactando.  no ha sido evaluado en mujeres embarazadas o lactantes.
NO LO USE si usted sufre de epilepsia, convulsiones o migrañas provocadas 
por la luz. Los destellos de energía pueden causar migrañas y dolores de 
cabeza severos.
NO LO USE en tatuajes, piel oscura o manchas negras (como pecas 
oscuras, marcas de nacimiento, lunares o verrugas). Los tatuajes o 
manchas negras pueden absorber demasiada energía luminosa, lo 
que puede causar una hinchazón de la piel, ampollas temporales o 
permanentes, o decoloración o blanqueo de la piel.
NO LO USE alrededor de los ojos, en la cabeza, orejas, pezones, genitales, 
o alrededor del ano. El uso en estas áreas puede causar hinchazón, 
ampollas, decoloración o blanqueo temporal de la piel.

  Este símbolo aparece junto a la información acerca de posibles riesgos 
de seguridad.

El sistema  no está diseñado para todo tipo de personas. Lea esta guía 
de usuario antes de usar el sistema . Asegúrese de obedecer todas las 
advertencias. No use el dispositivo si no es apropiado para usted (vea la 
sección de contraindicaciones a continuación). Si usted no entiende alguna 
advertencia o tiene preguntas, contacte nuestro centro de servicio al cliente 
visitando www.mepower.com.

cuándo no se debe usar  /contraindicaciones
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cuándo no se debe usar /contraindicaciones

NO LO USE si usted es menor de 18 años. Aún se desconocen los efectos del 
uso de  en menores de 18 años.
NO LO USE si usted tiene alguna afección dermatológica en el área de 
tratamiento, incluyendo acné, úlceras cutáneas, psoriasis, sarpullido, 
quemaduras, herpes simple, heridas o erupciones. Estas condiciones 
pueden hacer que la piel sea más sensible al tratamiento por luz y pueden 
incomodar o causar hinchazones, ampollas o infecciones en la piel. Espere 
que el área afectada esté sanada antes de usarlo. Si usted no está seguro 
de que se ha curado de su afección cutánea lo suficiente como para usar 
el dispositivo, consulte a su médico.
NO LO USE si usted tiene un historial de formación de cicatrices keloidales, 
una sensibilidad conocida a la luz (fotosensibilidad), o está tomando 
medicamentos que hacen que la piel sea más sensible a la luz, incluyendo 
agentes anti-inflamatoriosno esteroideos (p. ej., aspirinas, iboprufenos, 
acetaminofén [paracetamol]), tetraciclinas, fenotiazinas, tiazidas, 
diuréticos, sulfonilureas, sulfonamidas, DTIC, fluorouracilo, Vinblastina, 
griseofulvina, alfahidroxiácidos (AHA), beta-hidroxi ácidos (BHA), Retin-A, 
Accutane® y/o retinoides tópicos.
NO EXPONGA áreas tratadas al sol durante todo el período de 
tratamiento. Espere al menos dos semanas después del tratamiento 
final antes de exponer su piel al sol o broncearse con luz artificial. Incluso 
después de dos semanas, asegúrese de que la piel tratada no esté roja 
debido al tratamiento antes de exponerla al sol. Asegúrese de proteger 
cuidadosamente la piel tratada con protector solar durante el período 
de depilación. El no seguir esta advertencia puede resultar en hinchazón, 
ampollas, decoloración temporal o permanente, o blanqueo de la piel.
NO LO USE si usted tiene un implante activo, tal como un marcapasos, 
dispositivo de incontinencia, bomba de insulina, etc. El uso del sistema  
no ha sido evaluado en individuos con implantes activos y, por lo tanto, los 
efectos son desconocidos.
NO LO USE si usted ha sido tratado con Accutane® (isotretinoína) en los 
últimos seis (6) meses. Esto puede hacer que la piel sea más sensible al 
tratamiento de luz y puede causar que el tratamiento sea molesto o causar 
hinchazón, ampollas o infección a la piel.



9 ES

ES
advertencias

NO ABRA las cubiertas exteriores del dispositivo  o del cartucho 
elōs o toque las partes internas. Esto es por su seguridad. No intente 
reparar su dispositivo . Tratar de abrir el  puede dañar el 
dispositivo e invalidará su garantía. Póngase en contacto con nuestro 
servicio al cliente visitando www.mepower.com si usted tiene un 
dispositivo dañado o roto que necesite ser reparado. El no seguir estas 
advertencias puede causar una descarga eléctrica o electrocución.
NO USE el sistema  en el lavabo/tina de baño/ducha o donde 
pueda llegar a tener contacto con líquidos o mojarse. Esto puede 
causar una descarga eléctrica.
Si el sistema cae en un líquido, desenchúfelo del tomacorriente 
inmediatamente. NO SAQUE el sistema del líquido hasta que esté 
desenchufado. No use el sistema de nuevo y contacte a nuestro 
centro de servicio al cliente.
NO SOSTENGA la ventana del aplicador de forma fija sobre un solo 
punto de la piel, haciendo destellar múltiples pulsos de luz sobre la 
piel. Hacerlo puede causar demasiado calor, pudiendo provocar 
hinchazón de la piel, ampollas, o cambios temporales o permanentes 
en el color de su piel. Luego de cada parpadeo, mueva lentamente 
la ventana de tratamiento a un punto adyacente de la piel. Espere al 
menos 10 segundos antes de volver a un punto tratado de la piel.
NO USE el  si cualquiera de las piezas muestra señales de daños. Esto 
puede causar lesiones.
NO CUBRA ninguna ranura de ventilación durante el uso, ya que éstas 
ayudan a mantener frío al dispositivo durante la operación. El cubrir 
las ranuras de ventilación puede resultar en el sobrecalentamiento del 
dispositivo.
¡MANTÉNGALO LEJOS DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS!  es un dispositivo 
potente y no debe ser usado por nadie menor de 18 años.
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advertencias

NO DEJE el  sin atender cerca a los niños, ya que los cables 
presentan un riesgo de estrangulamiento y asfixia. Los niños deben 
estar bajo supervisión para asegurarse de que no jueguen con el 
artefacto.
NO LO USE si su piel es sensible a la luz. Esta condición puede hacer 
que el tratamiento por luz sea incómodo o causar hinchazón, 
ampollas o infecciones. Para determinar si usted puede usar el 
, lleve a cabo una prueba en un área pequeña de la piel. Luego, 
espere 30 minutos para ver si su piel reacciona de alguna forma. Solo 
si no hay reacciones de la piel y esta se ve normal, entonces usted 
podrá usar el .
Vea los pasos para la prueba en la página 12.
NO USE el  en ningún área donde usted quiera que su pelo crezca 
nuevamente.
NO USE el sistema en una temperatura ambiente de más de 30°C 
(86°F). 
Si el sistema se calienta, puede no funcionar adecuadamente y 
causar lesiones.

posibles efectos secundarios y reacciones de la piel
El uso de  puede causar efectos secundarios.
Estas reacciones son poco usuales y desaparecen en poco tiempo.
sin embargo, todo tratamiento cosmético implica un cierto grado de riesgo.
Si cualquiera de las siguientes reacciones aparece, asegúrese de detener el 
tratamiento y consultar a su médico: cambios de color o textura de la piel que 
puedan ser permanentes, enrojecimiento sustancial de la piel, picazón en el 
área tratada, brote de acné, ampollas o quemaduras en la piel, cicatrices 
permanentes, pérdida de tejido cutáneo, o si siente un dolor inusual.
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1. Limpie la ventana de emisión de luz del cartucho con 
una toallita húmeda sin alcohol o tela suave. Esto se hace 
para retirar pelōs y polvo de la ventana de tratamiento.
2. Conecte el cable de alimentación al sistema .
3. Coloque el sistema  en una mesa o área cerca a un 
tomacorriente. Retire todos los líquidos del área.
4. Asegúrese de que el aplicador esté colocado en su 
soporte antes de encender el .
5. Conecte el cable de alimentación al tomacorriente de 
pared.
6. Presione el botón de encendido para encender el 
sistema. Espere a que la luz indicadora en el botón de 
encendido se torne verde. 
Ahora el sistema está listo para ser usado.
7. Ajuste el nivel de energía deseado, Low (bajo), Medium 
(medio) o High (alto).
8. El cartucho está pre-cargado con pulsos para su uso. 
Cuando el indicador “Empty” (“vacío”) empiece a 
parpadear, quiere decir que quedan pocos pulsos en su 
cartucho y que se debe preparar uno nuevo. Cuando 
el indicador esté encendido, usted debe reemplazar su 
cartucho.

1

configuración de me

cómo usar su sistema  

Nota: Empiece con el nivel  LOW (bajo). Si se siente cómodo, puede 
incrementar el nivel  para mejores resultados.

4

con la tecnología elō s

6

8
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prueba de sensibilidad de la piel
Si va a usar el sistema por primera vez o en una nueva área del cuerpo, seleccione 
un área pequeña cerca al área que usted quiere tratar, con el propósito de llevar 
a cabo una prueba de sensibilidad de la piel. Use el nivel LOW (bajo) de . Siga 
las instrucciones de tratamiento a continuación, pero asegúrese de emitir solo dos 
o tres pulsos. Luego del tratamiento de prueba, espere 30 minutos y vea si su piel 
reacciona de alguna forma. Si luego de 30 minutos la piel aparenta estar normal, 
usted está listo para llevar a cabo un tratamiento completo.

tratamiento con 

1

Cuerpo:
Paso 1. Para su conveniencia, usted puede usar los accesorios 
depilador o afeitador  para retirar pelo. Si lo hace, no 
habrá necesidad de preparaciones antes del tratamiento. 
Sólo asegúrese de que el pelo no sea más largo que 0.5 cm. 
Retire la tapa protectora e inserte en su lugar el cartucho 
depilador o afeitador. 
Si no usa el sistema afeitador o depilador  designado, 
afeite los pelōs con una navaja o afeitadora eléctrica. 
Asegúrese de que la tapa protectora (incluida) esté 
insertada. El sistema no funcionará si la tapa protectora o el 
accesorio depilador/afeitador no están en su lugar.
Paso 2. Lave su piel y séquela con una toalla.
Paso 3. Presione el botón  en la base para seleccionar 
el nivel  apropiado (Low [bajo], Medium [medio] y High 
[alto]). Presione el botón  de nuevo para ir de Low [bajo] a 
Medium [medio] y nuevamente para ir de Medium [medio] a 
High [alto]. Para volver al nivel Low [bajo] usted debe volver a 
presionar el botón .
Se recomienda empezar en Low [bajo] e ir hacia un nivel  
más alto si usted se siente cómodo.

3
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Nota: el aplicador no funcionará a menos que ambas 
barras plateadas de radiofrecuencia toquen la piel.

Nota: El aplicador se apagará de forma automática si no es usado por 
30 segundos. Para volver a encender el aplicador, presione el botón 
activador de  ubicado en el aplicador.

Paso 4. Si usted también usa el afeitador/ depilador 
designado, presione una sola vez el botón de activación del 
accesorio en el panel de control para que el mecanismo del 
afeitador/ depilador funcione a baja velocidad. Si lo desea, 
vuélvalo a presionar para hacer funcionar el depilador a una 
velocidad alta. El cartucho del afeitador opera solo al nivel 
de velocidad 1. 
Paso 5. Retire el aplicador de su base.
Paso 6. Presione el botón de activación de  ubicado en el 
aplicador. Usted oirá el ventilador dentro del aplicador. 
Paso 7. Coloque delicadamente el aplicador sobre su piel, 
de manera que las dos barras de radiofrecuencia estén 
haciendo contacto por completo con su piel. El  emitirá 
pulsos. 

Paso 8. Luego de cada destello, deslice lentamente el aplicador al siguiente 
punto próximo en la piel, en un movimiento lento y continuo.

NO SOSTENGA la ventana del aplicador de forma fija sobre un solo punto 
de la piel y haga destellar múltiples pulsos de luz sobre el mismo punto 
de la piel. El hacerlo puede causar que  se acumule bastante calor, 
pudiendo provocar hinchazón de la piel, ampollas, o cambios temporales 
o permanentes en el color de su piel. Luego de cada destello, mueva el 
aplicador a un punto diferente de su piel.
Espere al menos 10 segundos antes de volver a un punto tratado de la piel.

6

7

tratamiento con 

4

correcto incorrecto

piel



14ES

ES

Paso 9. Para resultados efectivos, me debe ser usado al menos de acuerdo a 
los tiempos de tratamiento indicados a continuación. 
Los tiempos de tratamiento recomendados son mínimos y pueden variar de 
acuerdo al estado fisiológico del usuario. Recomendamos ver que cada 
área de tratamiento sea cubierta por 2 ó 3 pulsos:

Consejos: al usar el sistema en áreas difíciles de tratar (p. 
ej., las axilas), aplique el aplicador en dos direcciones:
de derecha a izquierda y de arriba a abajo para una 
cobertura completa.

Usted puede tratar todas las áreas del cuerpo durante la misma sesión de 
tratamiento.
Pautas para los tratamientos
Es normal ver aún pelōs luego de los primeros tratamientos. Para mejores 
resultados, los tratamientos deben ser realizados una vez a la semana por las 
primeras siete (7) veces. Realizar tratamientos de mantenimiento adicionales 
mensuales, luego de los primeros siete (7) tratamientos, ayudará a que los 
resultados duren más tiempo.

tratamiento con 

2 minutos
por hombro

5 minutos 
por abdomen

10 minutos 
por pecho

12 minutos 
por espalda

1 minuto 
por axila

2 minutos 
por área de bikini

3 minutos 
por brazo

10 minutos 
por pierna entera

2 minutos

1 ra semana 2 da semana 3 ra semana 4 ta semana 5 ta semana 6 ta semana Una vez al mes
según se
requieratratamiento tratamiento tratamiento tratamiento tratamiento tratamiento tratamiento
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tratamiento con 
Rostro:
Retirar los pelōs no deseados del rostro es muy distinto a 
retirar los pelōs no deseados de otras partes del cuerpo. El 
dispositivo  está diseñado para retirar pelo facial debajo 
de la línea de la mejilla, incluyendo las áreas de bigote/ labio 
superior, patillas, mandíbula y barbilla/cuello. El dispositivo 

 no está destinado para tratar cejas o pelōs dentro de 
las fosas nasales u orejas. Asegúrese de leer esta sección 
detenidamente antes de empezar a tratar su pelo facial 
el dispositivo . Al tratar el pelo facial, se recomienda 

usar el adaptador de precisión. El adaptador de precisión ha sido diseñado 
para adaptarse a las áreas de tratamiento más pequeñas y delicadas del rostro. 
Cuando el adaptador de precisión es conectado a su aplicador, entrega energía 
en el modo de pulso simple al nivel de energía deseado. El adaptador de precisión 
puede ser adquirido junto con el , o por separado como accesorio. El diseño del 
adaptador de precisión puede cambiar.
Tono de piel

 es adecuado para todo tipo de piel.

información general acerca del retiro del pelo facial
El pelo del rostro difiere del de otras áreas del cuerpo en su fisiología. Sus ciclos 
de crecimiento son diferentes, y sus características tales como grosor, color y 
profundidad de folículo son diferentes del pelo corporal. El rostro es más sensible 
a la depilación debido a su sensibilidad nerviosa en algunas de sus áreas. La 
piel del rostro y cuello es más propensa a exponerse diariamente a la radiación 
ultravioleta del sol y, por tanto, puede ser más sensible que otras partes de su 
cuerpo.

Rostro:

Nota: Si lo desea puede tratar el rostro con mayor frecuencia: hasta 2 o 3 veces por 
semana durante 6 semanas. Puede ser necesario realizar tratamientos adicionales 
para obtener resultados óptimos.
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tratamiento con 

cuándo no se debe usted usar me en el rostro
Si la piel de su rostro está quemada por el sol o bronceada, espere a que la 
quemadura o el bronceado desaparezcan antes de llevar a cabo un pulso de 
prueba en un área oculta (por ejemplo, bajo la barbilla). Evalúe el área luego 
de tres días para asegurarse de que no ocurran efectos secundarios, y solo 
así empiece el tratamiento. Si usted ha sido sometido a un tratamiento facial 
profesional (como depilación química, tratamiento de láser/luz/radiofrecuencia 
o inyección de rellenos dérmicos) en los últimos tres meses, consulte a su médico.
Si usted ha sido sometido a una cirugía facial (como estiramiento o implante 
facial) en los últimos tres meses o antes de completar el sanado, consulte a su 
médico. Si usted toma cualquier medicamento que pueda provocar sensibilidad 
ante los rayos solares, o tiene un historial de cualquier enfermedad de la piel, 
consulte a su médico antes de usar  en el rostro o en cualquier otra parte del 
cuerpo.
Consulte la lista general de contraindicaciones al inicio de esta guía del usuario.

advertencias
NO LO USE por encima de la línea de la mejilla.
NO USE los accesorios de depilación o afeitado al usar  en el rostro.
NO EXPONGA áreas tratadas al sol durante todo el período de 
tratamiento. Espere al menos dos semanas después del tratamiento 
final antes de exponer su piel al sol o broncearse con luz artificial. Incluso 
después de dos semanas, asegúrese de que la piel tratada no esté roja 
debido al tratamiento antes de exponerla al sol. Asegúrese de proteger 
cuidadosamente la piel tratada con protector solar (de por lo menos 
SPF 30) durante el período de depilación. El no seguir esta advertencia 

Nota: No se recomienda que los hombres traten la barba ya que puede 
crear resultados disparejos, los cuales pueden producir cambios en las 
características faciales que pueden no ser deseados.



17 ES

ES

puede resultar en hinchazón, ampollas, decoloración temporal o 
permanente, o blanqueo de la piel. 
NO TRATE la cuenca del ojo o alrededor del área ocular.
¡NO LO USE para darle forma a las cejas! Es importante evitar un 
tratamiento accidental de las cejas ya que cualquier pérdida de pelo 
probablemente sea permanente.
NO TRATE el área de la barba, si usted es hombre. Esto puede crear 
resultados no deseados.
NO TRATE lunares o marcas de nacimiento. Proteja las áreas pequeñas 
de piel sensible tales como lunares, marcas de nacimiento, etc., usando 
un delineador blanco. Para áreas más grandes de piel sensible, use una 
pieza de cartón o papel grueso para cubrir el área afectada y prevenir 
la exposición al tratamiento. Proteja los labios y el margen de los labios 
usando un delineador blanco.
NO TRATE tatuajes o maquillaje permanente.
NO TRATE el cuero cabelludo.
NO TRATE dentro de las fosas nasales u orejas, ya que son áreas delicadas. 
Evite tratar áreas que solo contengan vello (pelo muy delgado y fino, 
también conocido como “pelusa de melocotón”), ya que esto puede 
resultar en un rebrote no deseado de pelo. En el caso muy poco probable 
de que usted vea cambios pigmentados en su rostro, detenga el 
tratamiento y consulte a su médico.
NO USE maquillaje o productos perfumados por varias horas luego del 
tratamiento tratamiento, ya que esto puede causar una leve irritación. 
Si ocurre un dolor inusual durante el tratamiento, usted debe detenerlo 
inmediatamente. El enrojecimiento temporal de la piel puede ocurrir por 
hasta 24 horas luego del tratamiento. Si los síntomas persisten por más de 
24 horas y/o usted siente una incomodidad significativa y/o experimenta 
cualquier efecto secundario severo, detenga el tratamiento y consulte a 
su médico.

tratamiento con 
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Cómo usarlo:
1. Limpie su piel y retire el pelo de la superficie de la piel. 
Usted puede retirar el pelo de su rostro con pinzas, cera, 
máquina de afeitar, etc., pero no con un depilador.
2. Use un entorno con abundante luz ambiental. 
encienda su dispositivo . seleccione el nivel  LOW 
(bajo) en la unidad base. El dispositivo no funcionará si 
usted no selecciona una configuración . 
3. Si la luz del destello elōs le resulta demasiado brillante 
puede ponerse gafas de sol o gafas de protección para 
estar más cómodo.
Con adaptador de precisión*
4. Retire la tapa protectora de accesorio y conecte 
el adaptador de precisión. El adaptador de precisión 
permitirá que el sistema emita sólo un pulso cada vez.
5. Presione el botón de activación del cartucho  
en el aplicador para encender el aplicador. Posicione 
delicadamente el aplicador en el área que usted desea 
tratar. Presione una vez el botón de activación  para 
emitirán.
6. Vuelva a posicionar el aplicador en el área siguiente 
a ser tratada y presione nuevamente el botón de 
activación  para emitir otro pulso. Repita estos pasos 
previos hasta que usted haya cubierto toda el área del 
rostro. Espere al menos diez (10) segundos antes de que 
usted repita el tratamiento en un mismo punto.

tratamiento con 

5

6

3

3

* Vendido por separado o incluido con su sistema mē



19 ES

ES

Sin adaptador de precisión
4. Presione el botón de activación  en el aplicador para encender el 
aplicador. Posicione delicadamente el aplicador en el área que usted desea 
tratar. Al contacto se emitirán pulsos. Retire el aplicador luego de un pulso 
único.
5. Reposicione el aplicador en el área siguiente a ser tratada. Otro pulso será 
emitido. Retire el aplicador luego de un solo pulso. Repita estos pasos previos 
hasta que usted haya cubierto toda el área del rostro. Espere al menos diez 
(10) segundos antes de que usted repita el tratamiento en un mismo punto.

limpieza y almacenamiento de 
1. Apague el sistema presionando el botón Power 

(encendido/apagado) en la unidad base.
2. Coloque el aplicador en su soporte de la unidad 

base y desconecte el cable de alimentación del 
tomacorriente.

3. Limpie la ventana de salida de luz del cartucho con un 
paño húmedo sin alcohol o tejido suave.

4. Si usted ha usado el depilador o afeitador  
designado: retire el afeitador o depilador del aplicador 
y coloque en su lugar la tapa protectora. Use un cepillo 
de limpieza para limpiar los accesorios. Se recomienda 
usar una tela suave o una toallita húmeda sin alcohol 
para la limpieza.

3

2

con la tecnología elō s

tratamiento con 

1

Nota: siempre comience en el nivel LOW (bajo) de . Si se siente 
cómodo, usted puede incrementar el nivel  para mejores resultados.
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limpieza y almacenamiento de 
5. Si usted ha usado el adaptador de precisión  designado: retire el 

adaptador de precisión del aplicador y coloque en su lugar la tapa 
protectora. 

     Limpie la superficie externa usando SOLO un paño suave seco o una toallita 
húmeda sin alcohol.

6. Limpie la superficie externa del sistema  usando SOLO un paño suave 
seco o una toallita húmeda sin alcohol.

7. Guarde el sistema en un lugar fresco y seco, LEJOS del alcance de los 
niños.

Enjuague delicadamente su piel con agua tibia y séquela con golpecitos 
suaves.

No exponga las áreas tratadas al sol. Espere al menos dos (2) semanas 
después del tratamiento antes de exponer su piel al sol o broncearse con 
luz artificial. Incluso después de dos semanas, asegúrese de que la piel 

tratada no esté roja debido al tratamiento antes de exponerla al sol. Asegúrese 
de proteger cuidadosamente la piel tratada con protector solar durante el 
período de depilación. El no seguir esta advertencia puede resultar en 
hinchazón, ampollas, decoloración temporal o permanente, o blanqueo u 
oscurecimiento de la piel.

cuidado post-tratamiento
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1. Asegúrese de que el sistema  esté apagado y que el 
cable esté desenchufado del tomacorriente.
2. Retire el cartucho usado del aplicador sujetando ambos 
lados del cartucho y sacándolo delicadamente. 
3. Saque el nuevo cartucho de su contenedor protectivo. 
Evite tocar el vidrio. Las huellas dactilares o grasa de su 
piel interfieren con el paso de la luz a través del vidrio y 
esto reducirá el rendimiento del tratamiento.
4. Deslice delicadamente el nuevo cartucho dentro del 
aplicador hasta que usted sienta que haga “clic” en su 
lugar.
5. Coloque el aplicador en el soporte de la unidad base 
antes de encender el sistema .
6. Encienda el sistema .

2

Visite nuestro sitio Web www.mepower.com para comprar un cartucho, 
depilador, afeitador o adaptador de precisión de repuesto.

4

cómo reemplazar su elōs cartucho/afeitador/
depilador/adaptador de precisión 

Reemplazo de su cartucho elōs:

Cuando el indicador “Empty” (“vacío”) empiece a 
parpadear, quiere decir que su cartucho  está casi 
vacío y que es hora de comprar uno nuevo. Cuando 
el indicador está constantemente encendido, quiere 
decir que el cartucho está vacío y que usted necesita 
reemplazarlo.

5

con la tecnología elō s

1
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1. Asegúrese de que el sistema  esté apagado y que el 
cable esté desenchufado del tomacorriente.
2. Retire la tapa protectora del aplicador jalándola 
delicadamente.
3. Retire el afeitador, depilador o adaptador de precisión 
de su contenedor protectivo. Deslícelo en el aplicador 
delicadamente hasta que usted sienta que haga “clic” 
en su lugar.
4. Coloque el aplicador en el soporte de la unidad base 
antes de encender el sistema .
6. Encienda el sistema .

Reemplazo de su afeitador, depilador me 
o adaptador de precisión:

Eliminación de los cartuchos usados
Paso 1. Si usted no tiene un nuevo cartucho, asegúrese de colocar la tapa 
protectora en el lugar del cartucho usado para proteger las piezas internas 
del sistema.
Paso 2. Obedezca las reglas de su localidad respecto al desecho de sistemas 
eléctricos al reciclar o deshacerse de su unidad base, pieza de mano o 
cartucho desechable. Si tiene preguntas, contáctenos visitando www.
mepower.com.

Directiva de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (Waste 
Electrical and Electronic Equipment, WEEE)

cómo reemplazar su elōs cartucho/afeitador/
depilador/adaptador de precisión 

4

con la tecnología elō s

2

3

1
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de viaje con 
El sistema  está diseñado con voltaje universal. Esto quiere decir que usted 
puede usar el sistema en todo el mundo. Necesitará usar un adaptador para 
el enchufe, ya que los tomacorrientes varían de acuerdo al país. Asegúrese 
de que el sistema  no se moje durante el viaje. No use el sistema en un 
entorno mojado. Se recomienda proteger su dispositivo  durante sus 
viajes. Se puede adquirir un estuche para viajes en www.mepower.com.

solución de problemas
Indicador Qué quiere decir Qué hacer

Dispositivo

Las luces no están 
encendidas

El cable de alimentación no está 
conectado Conecte el cable de alimentación

Todos los botones 
de ajuste de energía 
están parpadeando 
(High [alto] - Medium 
[medio] - Low [bajo])

No se seleccionó un nivel de energía Seleccione un nivel. El ventilador 
del aplicador empezará a soplar, 
indicando que el cartucho está activo

 El botón de 
activación en el 
aplicador está 
parpadeando

El nivel de energía fue elegido, pero el 
botón de activación aún no ha sido 
presionado

Presione el botón de activación. El 
ventilador del aplicador empezará 
a soplar, indicando que el cartucho 
está activo

El botón de 
encendido está 
parpadeando con luz 
naranja

Se ha detectado un error Reinicie el sistema apagándolo 
y encendiéndolo. Si el problema 
continúa, desenchufe el cable del 
tomacorriente y espere a que todas las 
luces se apaguen (dentro de algunos 
segundos). Luego reconecte el cable 
de alimentación y encienda el sistema. 
Si la luz de error aún está encendida, 
trate desplazándose a un área más 
fría, con una temperatura de menos 
de 30ºC/ 86ºF y reinicie el sistema

No salen destellos 1. Las barras plateadas de contacto 
de radiofrecuencia no están en 
contacto con la piel en el área de 
tratamiento
2. El botón de activación no está 
presionado o el nivel de energía no ha 
sido seleccionado

Para que el sistema destelle pulsos, se 
deben cumplir con tres condiciones: 
nivel seleccionado, botón de 
activación presionado, barras 
plateadas de radiofrecuencia en 
contacto con la piel
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solución de problemas
Indicador Qué quiere decir Qué hacer
El botón de energía 
en la base está 
parpadeando

La ranura del cartucho está vacía Inserte el cartucho o la tapa 
protectora

El botón de activación 
de accesorio 
en la base está 
parpadeando

La ranura del accesorio está vacía Inserte el adaptador de precisión o 
accesorio (afeitador/depilador), o 
tapa protectora

El nivel de cartucho 
Empty ("vacío") está 
parpadeando

La cantidad de pulsos restantes en el 
cartucho es baja

Tenga un nuevo cartucho a la mano

El nivel de cartucho 
Empty ("vacío") está 
constantemente 
encendido

No quedan más pulsos en el cartucho Inserte un nuevo cartucho

Otros
Mi piel está roja luego 
del
tratamiento

La piel puede tornarse roja como 
resultado del tratamiento.
Este enrojecimiento generalmente 
desaparece dentro de 24 horas

Si el enrojecimiento persiste por más de 
24 horas luego de un tratamiento, deje 
de usar me y contacte a su médico 
o a nuestro centro de soporte al cliente

Casi no hay nada de 
reducción
de pelo

Asegúrese de seguir el protocolo 
sugerido y utilizar los tiempos de 
duración de tratamientos sugeridos

Los resultados reales varían de persona 
a persona, dependiendo del área 
del cuerpo tratada y de que las 
instrucciones hayan sido seguidas 
correctamente. Contacte al centro de 
soporte al cliente para obtener ayuda

Siento algo de calor 
cuando aplico los 
pulsos de luz. ¿Es 
esto normal?

Usted puede sentir calor, 
hormigueo o picazón. Se espera 
que este calor e incomodidad 
sean de leves a moderados

Si el malestar es severo e intenso, 
o si persiste por más de 24 horas 
luego del tratamiento, deje de usar 
me y contacte a su médico o al 
centro de soporte al cliente

Si aún tiene problemas con el sistema me contacte al Centro de Soporte al 
Cliente visitando www.mepower.com.
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garantía y servicio

Su dispositivo me está garantizado para que funcione libre de defectos de material 
y mano de obra por un período de un año (u otro período según lo indique su 
distribuidor) a partir de la fecha original de compra y bajo uso normal. La garantía 
del cartucho es por tres (3) meses a partir de la fecha de compra o por el 50% de 
su uso, lo que ocurra primero. Esta garantía se extiende sólo al comprador inicial 
con una prueba de compra original que sólo haya sido hecha a un minorista o 
revendedor autorizado me. Si el producto presenta defectos durante el plazo de la 
garantía, contáctenos visitando www.mepower.com o llamando a su distribuidor 
local.
Iluminage  Beauty Ltd. (“Iluminage ”) se reserva el derecho de reemplazar un 
producto defectuoso con el producto más comparable disponible en el momento. 
Su solución exclusiva para cualquier producto defectuoso cubierto por esta 
garantía limitada se limita a la reparación o reemplazo del producto defectuoso. La 
responsabilidad total de Iluminage  para cualquier producto defectuoso no deberá 
en ningún caso exceder el precio original de compra del producto defectuoso.
Esta garantía no cubre productos determinados por Iluminage  como dañados por: 
accidente, mal uso, abuso o alteración, reparación por personas no autorizadas, uso 
con accesorios no autorizados u otro uso que no sea el indicado, conexión a voltaje 
o amperaje incorrectos y/o cualquier otra condición que va más allá del control de 
Iluminage .
EN LA MEDIDA DE LO PERMITIDO POR LA LEY, Iluminage  NO DEBERÁ SER 
RESPONSABLE POR CUALQUIER DAÑO DIRECTO O INDIRECTO RESULTANTE DEL 
USO O MAL USO DE ESTE PRODUCTO, INCLUYENDO CUALQUIER DAÑO GENERAL, 
INCIDENTAL, ESPECIAL O CONSECUENTE - HASTA EL GRADO MÁXIMO PERMITIDO 
POR LA LEY. LA GARANTÍA PROPORCIONADA EN ESTE DOCUMENTO ES LA ÚNICA 
Y EXCLUSIVA GARANTÍA PROPORCIONADA POR Iluminage  PARA EL PRODUCTO 
Y REEMPLAZA CUALQUIER REPRESENTACIÓN Y/O GARANTÍA, INCLUYENDO LA 
IDONEIDAD PARA CUALQUIER USO PARTICULAR Y COMERCIABILIDAD.

Nota: si usted recibió una notificación de garantía de su distribuidor local, 
esta prevalecerá por sobre los términos de garantía siguientes
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garantía y servicio

El sistema me es fabricado por Iluminage  Beauty Ltd. Iluminage  Beauty Ltd. se 
reserva el derecho de hacer cambios a sus productos o especificaciones para 
mejorar el rendimiento, confiabilidad o manufacturabilidad. La información 
suministrada por Iluminage  Beauty se considera exacta y confiable. Sin embargo, 
Iluminage  Beauty no asume responsabilidad alguna por su uso. No se otorga 
ninguna licencia por su implicación o de otro modo bajo ninguna patente o 
derechos de patente de Iluminage  Beauty. Ninguna parte de este documento 
puede ser producida o transmitida de ninguna forma por ningún medio, 
electrónico o mecánico, por ningún motivo, sin el expreso consentimiento por 
escrito de Iluminage  Beauty.
Iluminage  Beauty tiene patentes y aplicaciones de patente pendientes, marcas 
comerciales, derechos de autor u otros derechos de propiedad intelectual que 
cubren aspectos de este documento. El suministro de este documento no otorga 
ninguna licencia a estas patentes, marcas comerciales, derechos de autor u otros 
derechos de propiedad intelectual excepto por lo indicado expresamente en 
cualquier acuerdo por escrito con Iluminage  Beauty.
Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

Para más información acerca del sistema me, contacte a nuestro centro al 
cliente visitando www.mepower.com

información del fabricante

Nota: el diseño del sistema puede cambiar sin previo aviso.

Los gastos de embalaje y envío del producto defectuoso deberán ser pagados por 
el comprador del producto, y el embalaje y envío de retorno deberán ser pagados 
por Iluminage , excepto en el caso de que Iluminage  determinara que el producto 
no es defectuoso o no está bajo garantía, en cuyo caso los gastos de embalaje y 
envío correrán por cuenta del comprador del producto.
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información del fabricante
Etiquetas y símbolos
La etiqueta de placa de identificación está adherida a la parte inferior de 
su sistema me. Muestra el nombre y la dirección del fabricante, el número 
de parte y de lote del sistema, los requisitos eléctricos y los estándares 
regulatorios con los que el diseño del sistema debe cumplir.

Nivel de protección contra ingreso de agua: IPX2; IP22
El dispositivo no es adecuado para su uso en presencia de mezclas 
anestésicas inflamables con aire o con oxigeno u óxido nitroso.

Equipo Clase ||

Marca CE

Directiva de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos 
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE)

Grado de protección contra 
descarga eléctrica: aparato tipo BF

No usar en entornos mojados

Siga las instrucciones de operación

Iluminage Ltd. 
Yokneam Illit 2069200, IL

EC REP
mdi Europa GmbH
Langenhagener Str. 71
D-30855 Hannover-Langenhagen
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información del fabricante
  Espectro de luz: 550 nm – 200 nm
  Óptico máximo: 4J/cm2
  Frecuencia de onda RF: 6.78 MHz
  Potencia máxima de radiofrecuencia: 5 W
  Tasa de repetición de pulso de luz: Hasta 1.1 Hz (1 pulso cada 0.9 segundos)
  Estándares aplicables:

Estándares de seguridad:
  IEC/EN 60335-1:2010 5th Ed. / 2012
  EN 60335-2-8:2003+A1:2005+A2:2008
  EN 60335-2-23: 2003
  EN 60335-2-27: 2010
  IEC 60601-1:2005 3ra Ed. / EN 60601-1:2006 3ra Ed.
  IEC 60601-1:1988+A1:1991+ A2:1995 2da Ed. / EN 60601-1:1990+A1:1993+A2:1995
+A13:1996 2da Ed.
  IEC 60601-1-11:2010
  SI 900 parte 1:2006; parte 2.8:2001; parte 2.23:2009
Estándares EMC
  EN 61000-6-1:2007
  EN 61000-6-3: 2007+A1:2011
  EN 61000-3-2: 2006+A1:2009+A2:2009
  EN 61000-3-3:2008
  EN 61000-3:2008
  IEC 60601-1-2: 2007
Biocompatibilidad
  ISO 10993-1:2010

Estándar MISC
IEC 62301 2da Ed. 2011-01;
Clasificación eléctrica: 100 V a 240 V AC; 50 Hz a 60 Hz
Dimensiones: 21.5 cm [Ancho] x 20cm [Largo] x 11cm [Alto]. Peso: 1 Kg
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información del fabricante

Condiciones ambientales aceptables

Almacenamiento y transporte

Temperatura 10ºC - 55ºC (50ºF - 131ºF)

Humedad 90% a 55ºC (131ºF)

Presión 700-1060hPa

Operación:

Temperatura 10ºC - 30ºC (50ºF - 86ºF)

Humedad 
relativa

hasta 80% a 37ºC (99ºF) 

Altitud hasta 3,900 m (13,000 pies)

Nota: el sistema no funcionará en una habitación con una temperatura 
mayor de 30°C (86°F). Si el sistema fue almacenado en un entorno con alta 
humedad, déjelo secar por una hora antes de su uso.

Condiciones ambientales aceptables

información de contacto
Si tiene problemas al usar el sistema me o desea más información sobre el 
sistema me, contacte a nuestro centro de soporte al cliente visitando  
www.mepower.com.
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introdução
Parabéns pela compra do seu sistema mē! mē é um dispositivo inovador que 
pode ser usado no conforto e na privacidade da sua casa na remover de 
pêlos para resultados permanentes.
O mē é o único dispositivo de remoção de pêlos doméstico a utilizar a 
tecnologia  patenteada, a qual foi clinicamente comprovada como sendo 
segura e eficaz em todos os tons de pele. Com este tratamento suave, fácil 
de utilizar e que demora apenas alguns minutos, agora pode experimentar a 
liberdade de uma pele sedosa e suave, sem o transtorno da depilação com 
lâmina e cera.
Antes de usar mē, visite a nossa página web em www.mepower.com e 
certifique-se que regista o seu me e veja o nosso vídeo de demonstração.

Tom de pele
mē destina-se para uso no corpo e rosto em TODOS os tons de pele (a cor de 
pele com que você nasceu).

Cor dos cabelos
mē destina-se para uso na mais ampla gama de cores de cabelo.

Qual é o uso pretendido para ?

Nota: Para obter resultados eficazes, é recomendado o acessório de 
depiladora para tratamento de corpo de cabelo loiro, vermelho e branco/
cinza natural. 
O acessório depilador não deve ser usado na face

Corpo e rosto:
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Áreas do corpo
mē é para ser usado por mulheres e homens em pêlo corporal abaixo do 
pescoço e por mulheres com pêlos no rosto abaixo da linha das bochechas.

Qual é o uso pretendido para ?

 sistema 
o seu pacote me inclui:

 mē sistema alimentado por  tecnologia
  um  cartucho (já instalado)
  Tampa protectora acessória (já instalada)
  cabo de alimentação
  Manual do utilizador

acessórios me adicionais:
Vendido separadamente ou incluído com o seu mē sistema
• barbeador
• depilador
• adaptador de precisão
• cartucho de  substituição
 

Para mais detalhes sobre acessórios, vá para www.power.com me.

Nota: Tratamento facial é diferente de tratamento corporal.
Certifique-se que lê o manual na totalidade antes de começar
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componentes do dispositivo (Figura 1):
1. unidade de base.
2. suporte.
3. painel de controlo com:

 botão de alimentação
  botões de configuração de energia com 3 níveis de energia: Baixa -  

       Média - Alta
  o indicador vazio mostra quando o  cartucho acabou e precisa de 

ser substituído
 Botão de activação de acessórios

4. aplicador (peça de mão com cabo).
5.  Cartucho com janela de saída de luz e barras de contacto de RF.

 sistema 

Figura 1: mē sistema

alimentado por elōs

1

2 3

4

5
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componentes do aplicador (Figura 2):
6. janela de saída de luz.
7. Barras de contacto de RF prateadas (as duas barras prateadas RF devem 

estar em completo contacto com a pele para as luzes pulsadas piscarem).
8.  cartucho: Vem instalado no aplicador e está pré-carregado com  

impulsos.  
 Terá de substituir o cartucho quando a luz indicadora Vazio na unidade de 

base estiver vermelha.
9.  botão de activação.
10. tomada de refrigeração.
11. tampa protectora acessória. *
* Se não tiver um cartucho de substituição – certifique-se que coloca a  
tampa protectora em vez do cartucho usado. Isso é para proteger as partes 
internas do aplicador.

Vista da parte inferior do aplicador Vista da parte superior do aplicador

8

7

10

9

6

11

Figura 2: Vista superior e inferior do aplicador

 sistema 

mē com cartucho e depilador
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Informação de segurança importante

NÃOusar se a pele, na área que deseja tratar, estiver bronzeada ou queimada. 
NÃOusar se a sua pele estiver bronzeada devido à exposição solar, camas 
de bronzeamento ou cremes de bronzeamento nas últimas 2 semanas. A 
utilização deste equipamento em pele bronzeada ou queimada pode resultar 
em clareamento ou escurecimento, temporário ou mesmo permanente, da 
pele. Se não tiver a certeza se a sua pele está bronzeada ou queimada, 
NÃO utilize o aparelho nas próximas 2 semanas. Durante essas 2 semanas, 
Não exponha a área que pretende tratar ao sol.
NÃO utilize se estiver grávida, a tentar engravidar ou a amamentar. O  não 
foi testado em mulheres grávidas ou a amamentar.
NÃO UTILIZE se tiver epilepsia ou convulsões induzidas por luz ou enxaquecas 
crónicas. Os clarões de energia podem provocar enxaquecas e dores de 
cabeça graves.
NÃO usar em tatuagens, manchas escuras castanhas ou pretas (tais como 
sardas escuras, marcas de nascença, pintas ou verrugas). Tatuagens ou 
manchas escuras podem absorver muita energia de luz que pode causar 
inchaço, bolhas na pele temporárias ou permanentes ou descoloração da 
pele ou clareamento da pele.
NÃO utilize nas orelhas, pescoço, mamilos, genitais ou em volta do ânus. Usar 
nestas áreas pode causar inchaço da pele, bolhas, ou descoloração da pele 
temporária ou clareamento da pele.

  Este símbolo aparece ao lado de informações sobre possíveis riscos de 
segurança.

O  sistema não foi projectado para todos. Por favor, leia este manual do 
utilizador antes de utilizar o  sistema. Certifique-se que cumpre todos os 
avisos. Não utilize o aparelho se não for apropriado para si (ver secção contra-
indicações abaixo). Se não entender alguma das advertências ou tiver alguma 
dúvida, entre em contacto com o apoio ao cliente em www.mepower.com.

quando não usar o  /contraindicações
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quando não usar o  /contraindicações
NÃO usar se tiver menos de 18 anos. Os efeitos do uso  neste grupo etário 
são desconhecidos.
NÃO utilize se tiver qualquer doença cutânea na zona de tratamento, 
incluindo acne, úlceras, psoríase, eczema, queimaduras, herpes simples, feridas 
ou uma erupção cutânea. Estas condições podem tornar a pele mais sensível 
ao tratamento de luz e poderia tornar o tratamento desconfortável ou causar 
inchaço da pele, bolhas ou infecção. Espere que a área afectada cure antes 
de usar. Se não tiver a certeza se a sua condição de pele está suficientemente 
curada para usar o dispositivo, por favor consulte o seu médico.
NÃOusar o dispositivo se tiver um histórico de formação de cicatriz quelodial, 
uma conhecida sensibilidade à luz (fotossensibilidade) ou estiver a tomar 
medicação, o que torna a pele mais sensível à luz, incluindo agentes 
anti-inflamatórios não-esteróides, (por exemplo, aspirina, ibuprofeno, 
acetaminofeno), tetraciclinas, fenotiazinas, tiazídicos, diuréticos,  sulfonilureia, 
sulfonamidas, DTIC, fluorouracil, vimblastina, griseofulvina, ácidos Alpha-Hydroxi 
(AHAs), Beta-Hydroxi ácidos (BHAs), Retin-A, Accutane ou retinóides.
NÃO expor áreas tratadas ao sol durante todo o período de tratamento. 
Espere pelo menos 2 semanas após o tratamento final antes de expor a 
pele tratada ao sol ou a bronzear com luz artificial. Mesmo depois de 2 
semanas, certifique-se que a pele a ser tratada não está vermelha por 
causa do tratamento, antes de a expôr ao sol. Não se esqueça de proteger 
cuidadosamente a pele tratada com protetor solar durante todo o período 
de remoção de cabelo. O não cumprimento deste aviso pode resultar em 
inchaço, bolhas, descoloração temporária ou permanente da pele ou 
clareamento da pele.
NÃO use se tiver um implante ativo, tais como um pacemaker, dispositivo 
de incontinência, bomba de insulina, etc. O uso do mē não foi testado em 
indivíduos com implantes ativos, e, portanto, os efeitos são desconhecidos.
NÃO usar se tiver sido tratado com Accutane® (isotretinoína) nos últimos 6 
meses. Isto pode tornar a pele mais sensível ao tratamento de luz e poderia 
tornar o tratamento desconfortável ou causar inchaço da pele, bolhas ou 
infecção.
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advertências

NÃO abra a capa exterior do  ou toque nas partes internas. Isto é 
para sua segurança. Não tente reparar o seu dispositivo . Tentar abrir 
o  também pode danificar o dispositivo e anulará a garantia. Entre 
em contacto com o Apoio ao Cliente em www.mepower.com, se tiver 
um dispositivo avariado ou danificado com necessidade de reparação. 
O não cumprimento destas advertências pode causar electrocussão ou 
choque eléctrico.
NÃO usar o  sistema no lavatório/ banheira/ chuveiro ou onde possa 
entrar em contacto com líquidos ou molhar-se. Isso pode causar choque 
eléctrico.
Se o sistema cair em líquidos, desligue-o imediatamente. Não remova o 
sistema do líquido até estar desligado. Não use o sistema novamente e 
entre em contacto com o Apoio ao Cliente.
NÃO mantenha a janela do aplicador imóvel sobre um local da pele e 
aplique vários impulsos de luz na pele. Isso pode causar muito calor e 
pode resultar em inchaço da pele, bolhas, ou alterações temporárias 
ou permanentes na cor da sua pele. Após cada flash, mover a janela 
de tratamento lentamente para um ponto da pele vizinha. Antes de 
regressar a um ponto da pele previamente tratado, aguarde pelo 
menos 10 segundos.
NÃO use  se quaisquer peças mostrarem sinais de danos. Isso pode 
resultar em lesões.
NÃO cubra quaisquer orifícios de ventilação durante a utilização, dado 
que estes ajudam a manter o dispositivo frio durante o funcionamento. 
Se cobrir os orifícios de ventilação pode provocar o sobreaquecimento 
do dispositivo.
MANTENHA FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS!  é um dispositivo 
poderoso e não deve ser usado por qualquer pessoa com idade inferior 
a 18 anos. 
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advertências

NÃO deixar  sem vigilância perto de crianças, pois os cabos 
representam um risco de asfixia. As crianças devem ser vigiadas para 
garantir que não brincam com o aparelho.
NÃO usar se a sua pele for sensível à luz. Essa condição poderia tornar o 
tratamento com luz desconfortável ou causar inchaço na pele, bolhas 
ou infecção. A fim de determinar se o pode usar , faça um teste 
numa zona pequena de pele. De seguida, espere 30 minutos para ver se 
desenvolve quaisquer reacções cutâneas. Só se não houver reacções 
cutâneas e a pele parecer normal, é que pode usar .
Veja os passos para testar na página 12.
NÃO use  em qualquer área onde possa querer que o pêlo volte a 
crescer.
NÃO usar o sistema em temperatura ambiente acima dos 86° F (30 ° C). 
Se o sistema aquecer, pode não funcionar correctamente e pode 
causar ferimentos.

possíveis efeitos secundários e reacções de pele
Uso de  pode resultar em possíveis efeitos secundários.
Estas reacções são raras e devem resolver-se dentro de um curto espaço de 
tempo.
No entanto, cada tratamento cosmético pode envolver algum grau de risco.
Com qualquer uma das reacções a seguir indicadas, certifique-se que 
interrompe o tratamento e consulta o seu médico: mudanças de cor ou 
textura na pele que possam ser permanentes, vermelhidão substancial da 
pele, comichão na área tratada, surto de acne, bolhas ou queimaduras da 
pele, cicatrizes ou perda de tecido da pele ou se ocorrer uma dor incomum 
permanente.
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1. Limpe a janela de saída de luz do cartucho com um 
pano de limpeza humedecido sem álcool ou tecido 
macio. Isto serve para remover quaisquer cabelos ou pó 
da janela de tratamento.
2. Ligue o cabo de alimentação ao sistema  .
3. Coloque o sistema  numa mesa ou numa área perto 
de uma tomada eléctrica. Afaste qualquer líquido da 
área.
4. Certifique-se que o aplicador é colocado na cavidade 
antes de ligar o .
5. Ligue o cabo de alimentação a uma tomada eléctrica 
na parede.
6. Pressione o botão de alimentação para ligar o sistema. 
Espere até que o indicador luminoso no botão de 
alimentação fique verde. 
O sistema está agora pronto a ser utilizado.
7. Defina o nível desejado de energia como baixa, média 
ou alta.
8. O cartucho está pré-carregado com pulsos para 
utilização. 
Quando o indicador vazio começar a piscar, significa 
que só tem alguns impulsos disponíveis no seu cartucho e 
deve preparar um novo. Quando o indicador estiver no 
vazio, deve substituir o seu cartucho.

1

configurar me o

como usar o seu  sistema

Nota: Comece com o nível  baixo, se se sentir confortável pode 
aumentar o nível  para melhores resultados

4

alimentado por elō s

6

8
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teste de sensibilidade da pele
Se estiver a utilizar o sistema pela primeira vez ou numa nova zona corporal, 
escolha uma pequena zona próxima da que pretende tratar para efectuar um 
teste de sensibilidade cutânea. Utilize o nível BAIXO do  . Siga as instruções 
de tratamento abaixo, mas certifique-se de emitir apenas 2-3 impulsos. Depois 
do teste cutâneo, aguarde 30 minutos e verifique a existência de qualquer tipo 
de reacção na sua pele. Se após 30 minutos a pele parecer normal, então está 
pronto para realizar um tratamento completo.

tratamento com 

1

Corpo:
Passo 1. Para sua comodidade, pode usar o  depilador 
ou acessórios de barbear para remover pêlos. Se o fizer, 
não há necessidade de preparativos antes do tratamento, 
certifique-se apenas que o pêlo não tem mais de 0,5 cm. 
Remova a tampa protectora, e insira o cartucho depilador 
ou barbeador. 
Se não usar os acessórios do sistema barbeador ou 
depilador  designado, rape os pêlos com uma lâmina 
de barbear ou máquina de barbear eléctrica. Certifique-se 
de que a tampa de protecção (existente) está inserida. 
O sistema não funcionará se a tampa de proteção ou 
acessório depilador/ máquina de barbear não estiver 
colocada.
Passo 2. Limpe a pele e seque com uma toalha.
Passo 3. Pressione o botão  na base para seleccionar 
o nível  adequado (baixo, médio ou alto). Prima de 
novo o botão  para mover de baixo para médio 
e novamente de médio para alto. A fim de voltar à 
definição baixa deve pressionar novamente o botão 
.Recomenda-se iniciar em baixa e passar para um nível  
superior, se se sentir confortável.

3
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Nota: O aplicador não irá funcionar se as barras de contacto de RF prateadas não 
estiverem ambas a tocar na pele.

Nota: O aplicador irá desligar-se automaticamente se não for utilizado 
durante 30 segundos. Para ligar novamente o aplicador, pressione o botão 
de activação  situado no aplicador.

Passo 4. Se usar o barbeador/ depilador designado, 
pressione o botão de accionamento de acessórios no 
painel de controlo uma vez para executar o mecanismo 
depilador em baixa velocidade. Se desejar, pressione-o 
novamente para executar a depiladora em alta 
velocidade. O cartucho de barbeador funciona apenas 
no nível de velocidade 1. 
Passo 5. Retire o aplicador da base.
Passo 6. Pressione o botão de activação  que se 
encontra situado no aplicador. Vai ouvir o ventilador 
dentro do aplicador. 
Passo 7. Coloque suavemente o aplicador na sua pele, 
para que as duas barras de contacto de RF prateadas 
estejam totalmente em contacto com a pele. O  irá 
emitir impulsos. 

Passo 8. Após cada flash, deslize o aplicador lentamente para o próximo ponto 
vizinho sobre a pele, movendo-o num movimento lento e contínuo.

NÃO mantenha a janela do aplicador imóvel sobre um local da pele e aplique 
vários impulsos de luz no mesmo local na pele. Isso pode causar muito calor 
e pode resultar em inchaço da pele, bolhas, ou alterações temporárias ou 
permanentes na cor da sua pele. Após cada flash, mover o aplicador para um 
ponto da pele diferente.
Aguarde pelo menos 10 segundos antes de voltar a uma zona de pele 
previamente tratada.

6

7

tratamento com 

4
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Passo 9. Para resultados eficazes, mē deve ser utilizado de acordo com os tempos 
de tratamento indicados abaixo. 
Os tempos mínimos de tratamento recomendados abaixo podem variar de pessoa 
para pessoa. Recomendamos ver que cada área de tratamento é coberta por 
2-3 impulsos:

Dicas: Ao usar o sistema em áreas de tratamento difícil 
(por exemplo, nas axilas) aplicar o aplicador em duas direcções:
esquerda/direita e para cima/baixo para uma cobertura 
completa.

Pode tratar todas as zonas corporais durante a mesma sessão de tratamento.

Directrizes para tratamentos
É normal ver pêlos após os primeiros tratamentos. Para obter melhores resultados, 
os tratamentos devem ser realizados uma vez por semana durante as primeiros 7 
vezes. Realizar tratamentos adicionais de manutenção mensal, após os primeiros 7 
tratamentos, ajudará os resultados de remoção do pêlo a durar mais tempo.

tratamento com 

2 minuto por 
ombro

5 minuto por 
abdómen

10 minuto por 
peito

12 minuto por 
costas

1 minuto por axila 2 minutos por área de 
biquíni

3 minuto por 
braço

10 minutos por perna 
inteira

2 minutos

como 
requerido

tratamento

uma vez por 
mês
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Cara:
Remoção de pêlos indesejados do rosto é muito diferente de 
remoção de pêlos indesejados de outras partes do corpo. O  
dispositivo destina-se a remover cabelo facial a partir da linha 
da face para baixo, incluindo as áreas de bigode/lábio superior, 
patilhas, mandíbula e queixo/área superior do pescoço. O 
dispositivo  não foi concebido para tratar as sobrancelhas, os 
pêlos do nariz ou cabelo nas orelhas. Por favor, certifique-se que lê 
esta secção cuidadosamente antes de começar a remover pêlos 
faciais com o seu . Ao tratamento pêlos faciais, recomenda-
se usar o adaptador de precisão. O adaptador de precisão foi 

projectado para acomodar áreas de tratamento menores e mais delicadas do rosto. 
Quando o adaptador de precisão for anexado ao seu aplicador, proporciona energia 
no modo de impulso único no nível de energia desejado.  O adaptador de precisão 
pode ser comprado com o  ou separadamente como acessório. O design do 
adaptador de precisão pode mudar.

tratamento com 

Tom de pele
 é apropriado para todos os tons de pele.

informações gerais sobre depilação facial
O cabelo do rosto difere de outras áreas do corpo na sua fisiologia. Os seus ciclos 
de crescimento são diferentes, e as suas características, tais como a espessura, cor e 
profundidade do folículo são diferentes dos pêlos do corpo. O rosto é mais sensível para 
remoção de pêlos devido à sensibilidade dos nervos em algumas das suas áreas. A pele 
do rosto e pescoço é mais susceptível de ser diariamente exposta à radiação UV do sol 
e, portanto, pode ser mais sensível que outras partes do seu corpo.

Cara:

Nota: As áreas faciais podem ser tratadas com mais frequência até 2 - 3 vezes 
por semana durante 6 semanas se desejado. Podem ser necessários tratamentos 
adicionais para obter melhores resultados.
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tratamento com 

advertências
NÃO usar acima da linha da bochecha.
NÃO usar os acessórios do depilador ou barbeador ao usar  no rosto.
NÃO expor áreas tratadas ao sol durante todo o período de tratamento. 
Espere pelo menos 2 semanas após o tratamento final antes de expor a 
pele tratada ao sol ou a bronzear com luz artificial. Mesmo depois de 2 
semanas, certifique-se que a pele a ser tratada não está vermelha por 
causa do tratamento, antes de a expôr ao sol. Não se esqueça de proteger 
cuidadosamente a pele tratada com protetor solar (pelo menos SPF 30) 

Nota: Para homens não é aconselhável tratar a barba, pois pode criar 
resultados desiguais, que podem produzir alterações nas características 
faciais que podem não ser desejáveis

quando não deve usar me na face
Se a sua pele facial estiver queimada ou bronzeada, espere até a 
queimadura solar ou bronzeado desaparecer antes de realizar um impulso de 
teste numa área escondida (ou seja, sob o queixo). Avaliar a área depois de 
3 dias para garantir que não ocorreram efeitos secundários e só então iniciar 
o tratamento. 
Caso tenha sido submetido a qualquer tratamento facial profissional (como 
um peeling químico, tratamento de laser/luz/rádio frequência ou enchimentos 
dérmicos injectáveis) nos últimos 3 meses, por favor consulte o seu médico.
Se foi submetido a qualquer cirurgia facial (como face-lift, implante facial) 
nos últimos três meses ou antes da cura completa, por favor consulte o seu 
médico. 
Se estiver a tomar algum medicamento que cause sensibilidade ao sol ou 
tenha uma história de quaisquer doenças de pele, consulte o seu médico 
antes de usar  na cara ou qualquer outra área do corpo.

Por favor consulte a lista geral de contra-indicações no início deste manual do utilizador.
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durante todo o período de remoção de pêlos. O não cumprimento deste 
aviso pode resultar em inchaço, bolhas, descoloração temporária ou 
permanente da pele ou clareamento da pele. 
NÃO tratar a órbita ocular ou ao redor da área do olho.
NÃO usar para rapar as sobrancelhas! É importante evitar tratar 
acidentalmente as sobrancelhas pois é provável que qualquer perda de 
cabelo seja permanente.
NÃO tratar a área da barba nos homens. Isso pode criar resultados 
indesejáveis de remoção de pêlos.
NÃO tratar em áreas com pintas ou manchas de nascença. Proteger 
pequenas áreas de pele sensível, tais como verrugas, marcas de nascença, 
etc. usando um delineador branco. Para áreas maiores de pele sensível, 
use um pedaço de papel grosso ou papelão para cobrir a área afectada 
e evitar a exposição ao tratamento. Proteger os lábios e a margem do lábio 
usando um delineador branco.
NÃO tratar tatuagens ou maquilhagem definitiva.
NÃO tratar o couro cabeludo.
NÃO tratar dentro das narinas ou ouvidos pois estas áreas são delicadas. 
Evitar tratar áreas que contêm apenas penugem (cabelo fino, muito fino, 
também chamado de "penugem de pêssego"), pois isso pode resultar em 
recrescimento de pêlos indesejáveis. No caso improvável de ver alterações 
pigmentadas na sua cara, por favor, pare o tratamento e consulte o seu 
médico.
NÃO usar produtos perfumados ou maquilhagem, durante várias horas 
após um tratamento , pois isso pode causar ligeira irritação. Se ocorrer dor 
incomum durante o tratamento, deve parar o tratamento imediatamente. 
Pode ocorrer vermelhidão temporária da pele até 24 horas após o 
tratamento. Se os sintomas persistirem mais de24 horas, e/ou sentir 
desconforto significativo e/ou encontrar quaisquer efeitos secundários 
graves, interrompa o tratamento e consulte o seu médico.

tratamento com 
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Como usar:
1. Limpe a pele e remova os pêlos na superfície da pele. 
Pode remover os pêlos no seu rosto com uma pinça, cera, 
máquina de barbear, etc, mas não com uma depiladora.
2. Use o delineador branco para esconder áreas que não 
devem ser tratadas como as bordas dos seus lábios e 
manchas faciais. 

3. Se achar a luz do flash elōs muito brilhante, pode usar 
óculos de sol ou óculos de proteção para o seu conforto.

Com um adaptador de precisão*
4. Remover o acessório tampa de protecção e ligue 
o adaptador de precisão. O adaptador de precisão 
permitirá que o sistema emita apenas impulsos únicos com 
o nível desejado de energia.

5. Prima o botão de activação do cartucho  no 
aplicador para ligar o aplicador. Posicione suavemente o 
aplicador na zona que pretende tratar. Pressione uma vez 
o botão de activação  para emitir um único impulso.

6. Reposicione o aplicador na zona seguinte a tratar e 
pressione novamente o botão de activação  para 
emitir outro impulso. Repita os passos anteriores até ter 
coberto toda a zona facial. Aguarde pelo menos 10 
segundos antes de tratar novamente o mesmo local.
Sem um adaptador de precisão
4. Prima o botão de activação  no aplicador para ligar 
o aplicador. Posicione suavemente o aplicador na zona 
que pretende tratar. Em caso de contacto - será emitido 

6

tratamento com 

3

3

* Vendido separadamente ou em conjunto com o seu sistema mē

5
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um impulso. Remova o aplicador após o impulso único.
5. Reposicione o aplicador sobre a próxima área a ser tratada, será emitido 
outro impulso, remova o aplicador após o impulso único. Repita os passos 
anteriores até ter coberto toda a zona facial. Aguarde pelo menos 10 
segundos antes de tratar novamente o mesmo local.

Limpeza e armazenamento 
1. Desligue o sistema, pressionando o botão de 
alimentação na unidade de base.
2. Coloque o aplicador na cavidade na unidade base e 
desligue o cabo da tomada eléctrica.
3. Limpe a janela de saída de luz do cartucho com um 
pano de limpeza com base não alcoólica molhado ou 
um tecido macio.
4. Se tiver usado a depiladora ou máquina de barbear 

 designada: Retire o barbeador ou depiladora 
do aplicador e coloque a tampa de protecção. Use 
uma escova de limpeza para limpar os acessórios. 
Recomenda-se usar um tecido macio ou uma toalhita 
húmida com base não alcoólica para limpeza.
5. Se tiver usado o adaptador de precisão  designado: 
Retire o adaptador de precisão do aplicador e coloque a 
tampa de protecção. 

3

2

alimentado por elō s

tratamento com 

1

Nota: Comece sempre com o nível  baixo. Se se sentir confortável pode 
aumentar o nível  para melhores resultados
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Limpeza e armazenamento 
Limpe a superfície exterior utilizando APENAS um pano macio seco ou um 
toalhete húmido com base não alcoólica.
6. Limpe a superfície exterior do sistema  utilizando APENAS um pano macio 
seco ou um toalhete húmido com base não alcoólica.
7. Guarde o sistema num local fresco e seco FORA do alcance das crianças.

Enxague suavemente a pele com água morna e seque.

 Não exponha ao sol as áreas tratadas. Espere pelo menos 2 semanas 
após o tratamento antes de expor a pele tratada ao sol ou a bronzear 
com luz artificial. Mesmo depois de 2 semanas, certifique-se que a pele a 
ser tratada não está vermelha por causa do tratamento, antes de a 
expôr ao sol. Não se esqueça de proteger cuidadosamente a pele 
tratada com protetor solar durante todo o período de remoção de 
cabelo. O não cumprimento deste aviso pode resultar em inchaço, 
bolhas, descoloração temporária ou permanente da pele ou 
clareamento ou escurecimento da pele.

cuidado pós-tratamento
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1. Certifique-se de que o sistema  está desactivado 
e de que o cabo está desligado da tomada de parede 
eléctrica.
2. Retire o cartucho usado do aplicador segurando 
ambos os lados do cartucho e puxando-o suavemente 
para fora. 
3. Retire o novo cartucho do seu recipiente protector. 
Evite tocar no vidro. As dedadas ou óleo da sua pele 
interferem com a passagem da luz pelo vidro, reduzindo a 
eficácia do tratamento.
4. Deslize suavemente o novo cartucho para dentro do 
aplicador até escutar um "clique" que indica que este 
está colocado correctamente.
5. Coloque o aplicador no suporte da unidade de base 
antes de ligar o sistema .
6. Ligue o sistema .

2

Visite o nosso site em www.mepower.com para comprar um cartucho, 
depilador, barbeador ou adaptador de precisão de substituição.

4

Como substituir o seu elōs cartucho/ barbeador/ 
depilador/ adaptador de precisão elos

Substituir o cartucho de elos:

Quando o indicador de cartucho vazio começar a piscar, 
significa que o seu cartucho  está quase vazio e que 
está na altura de comprar um novo. Quando o indicador 
estiver constantemente ligado, significa que o cartucho 
está vazio e que tem de o substituir.

5

alimentado por elō s

1
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1. Certifique-se de que o sistema  está desactivado e de 
que o cabo está desligado da tomada de parede eléctrica.
2. Retire a tampa protectora do aplicador puxando-a 
suavemente para fora.
3. Retire a máquina de barbear, depiladora ou adaptador 
de precisão do seu recipiente protector. Deslize suavemente 
para dentro do aplicador até escutar um "clique" que indica 
que este está colocado correctamente.
4. Coloque o aplicador no suporte da unidade de base 
antes de ligar o .
5. Ligue o sistema .

Substituindo o seu barbeador, depilador me 
designado 
ou adaptador de precisão:

Eliminação de cartuchos usados
Passo 1. Caso não disponha de um cartucho novo, certifique-se de que coloca 
a tampa protectora no local do cartucho para proteger as peças interiores do 
sistema.
Passo 2. Cumpra as regulamentações locais para eliminação de sistemas 
eléctricos quando reciclar ou eliminar a sua unidade de base, peça manual ou 
cartucho descartável. Se tiver dúvidas, contacte-nos em www.mepower.com.

Resíduos de Equipamentos Eléctricos e Electrónicos (REEE)

Como substituir o seu elōs cartucho/ barbeador/ 
depilador/ adaptador de precisão elos

4

alimentado por elō s

1

2

3
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viajar com o 
O sistema  foi concebido com tensão universal. Isto significa que pode utilizar 
o sistema em todo o mundo. Terá de utilizar um adaptador para a ficha, uma vez 
que as tomadas de parede eléctricas variam de país para país. Certifique-se de 
que o sistema  não se molha durante a viagem. Não usar em ambiente húmido. 
É aconselhável proteger o seu dispositivo  enquanto viaja. Pode ser comprada 
separadamente uma mala de viagem em www.mepower.com.

resolução de problemas
Indicador O que isso significa Como reagir

Dispositivo

Não existem luzes acesas O cabo de alimentação não 
está ligado Ligue o cabo de alimentação

Todos os botões de 
configuração de energia 

 estão a piscar (alta-
média-baixa)

Não foi seleccionado qualquer 
nível de energia .

Seleccionar um nível . A ventoinha 
do aplicador começará a funcionar, 
indicando que o cartucho está activo

O botão de activação 
de  no aplicador está 
a piscar

O nível de energia  foi 
seleccionado mas o botão de 
activação de  ainda não foi 
pressionado.

Pressione o botão de activação de 
. A ventoinha do aplicador começará 
a funcionar, indicando que o cartucho 

 está activo

O botão liga/ desliga está 
a piscar na cor laranja

Foi detectado um erro Reinicie o sistema desligando-o e 
ligando-o novamente. Se o problema 
persistir, desligue o cabo de alimentação 
e espere que todas as luzes se desliguem 
(vários segundos). Em seguida, ligue 
novamente o cabo de alimentação e 
ligue o sistema. Se a luz de erro continuar 
acesa, experimente mover o dispositivo 
para uma área mais fresca com uma 
temperatura ambiente inferior a 30 °C/86 
°F e reinicie o sistema.

Não saem flashes 1. As barras de contacto com a 
pele prateadas RF não estão em 
contacto com a pele na área 
de tratamento.
2.  o botão de ativação 
não está pressionado ou o 
nível de energia  não foi 
seleccionado.

Para que o sistema dê impulsos, 
certifique-se de que cumpre as 3 
condições:  nível selecionado, o 
botão de activação  foi pressionado, 
as barras de contacto de pele 
prateadas RF estão em contacto com 
a pele
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resolução de problemas
Indicador O que isso significa Como reagir
O botão de energia  
na base está a piscar.

A ranhura do cartucho está 
vazia

Introduza um cartucho ou uma tampa 
protectora

O botão de activação de 
acessórios na base está 
a piscar

A ranhura para acessórios está 
vazia

Insira o adaptador de precisão, ou o 
acessório (barbeador/depiladora) ou 
uma tampa de protecção.

O indicador de nível do 
cartucho vazio está a 
piscar

A quantidade de impulsos 
restantes no cartucho  é 
baixo

Preparar um novo cartucho para estar 
à mão

O indicador de nível 
do cartucho vazio está 
constantemente ligado

Não restam mais impulsos no 
cartucho 

Insira um novo cartucho 

Outro
A minha pele ficou 
vermelha depois do
tratamento

A pele pode tornar-se 
vermelha em consequência do 
tratamento.
Esta vermelhidão geralmente 
desaparece no prazo de 24 
horas

Se a vermelhidão persistir mais de 24 
horas após um tratamento, suspenda o 
uso de me  e contacte o seu médico ou 
o apoio ao cliente

Mal vejo qualquer pêlo
redução

Certifique-se de seguir o 
protocolo sugerido e usar 
o tempo de duração do 
tratamento sugerido

Os resultados reais irão variar de pessoa 
para pessoa, dependendo da área do 
corpo a ser tratada e se as instruções 
forem seguidas correctamente. 
Contacte o nosso apoio ao cliente 
para ajuda

Sinto calor quando aplico 
os flashes de luz. É normal?

Pode sentir calor, formigueiro ou 
comichão. Espera-se que este 
desconforto e calor seja até 
moderada

Se o desconforto for grande/ intenso 
ou persistir mais de 24 horas após um 
tratamento, suspenda o uso de me  
e contacte o seu médico ou o apoio 
ao cliente

Se ainda tiver problemas com o sistema mē, contacte o apoio ao cliente em 
www.mepower.com.
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garantia e serviço

O seu dispositivo mē possui garantia contra defeitos de material e mão-de-obra 
por um período de 1 ano (ou de outra forma indicado pelo seu distribuidor local) a 
partir da data de compra original em condições de utilização normal. A garantia 
do cartucho é de 3 meses a partir da data da compra ou uso de 50%-o que 
acontecer primeiro. Esta garantia só abrange o comprador revendedor original 
com a prova de compra original e apenas quando comprado a um retalhista ou 
revendedor mē autorizado. Se o produto ficar defeituoso dentro do período de 
garantia, contacte-nos em 
www.mepower.com ou o seu distribuidor local.
Illuminage Ltd. (“Illuminage”) reserva-se o direito de substituir um produto defeituoso 
pelo produto mais semelhante disponível no momento. O seu único recurso para 
qualquer produto defeituoso coberto por esta garantia limitada está limitado 
à reparação ou substituição do produto defeituoso. A responsabilidade total 
da Illuminage relativamente a qualquer produto defeituoso não excederá, em 
circunstância alguma, o preço de compra original do produto defeituoso.
Esta garantia não abrange produtos que a Illuminage determine tenham sido 
danificados por qualquer uma das seguintes situações: acidente, utilização 
indevida, utilização abusiva ou alteração, reparação por pessoas não autorizadas, 
utilização com acessórios não autorizados ou utilização de outra forma que não 
a indicada, ligação a uma corrente ou tensão incorrecta e/ou quaisquer outras 
condições para além do controlo da Illuminage.
NA MEDIDA PERMITIDA POR LEI, A Illuminage NÃO SERÁ RESPONSÁVEL POR 
QUAISQUER DANOS DIRETOS OU INDIRETOS, RESULTANTES DO USO OU MAU USO 
DESTE PRODUTO, INCLUINDO QUALQUER DANO GERAL, ACIDENTAL, ESPECIAL 
OU CONSEQUENTES DANOS - O MÁXIMO PERMITIDO POR LEI. A GARANTIA 
FORNECIDA NESTE DOCUMENTO É A ÚNICA E EXCLUSIVA GARANTIA FORNECIDA 
PELA Illuminage PARA O PRODUTO E SUBSTITUI QUALQUER REPRESENTAÇÃO E/
OU GARANTIA, INCLUINDO A ADEQUAÇÃO PARA QUALQUER USO PARTICULAR E 
COMERCIALIZAÇÃO.

Nota: se receber uma Garantia do seu distribuidor local, esta prevalecerá 
sobre as condições de garantia apresentadas a seguir.
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garantia e serviço
Os custos de embalagem e envio do produto defeituoso serão pagos pelo 
comprador do produto e a devolução da embalagem e expedição serão 
pagas pela Illuminage, excepto no caso da Illuminage determinar que o 
produto não está defeituoso ou não está coberto pela garantia, em cujo 
caso a embalagem e os custos de transporte serão a cargo do comprador do 
produto.

O sistema mē é fabricado pela Illuminage Ltd. A Illuminage reserva-se o 
direito de fazer alterações aos seus produtos ou especificações para melhorar 
o desempenho, fiabilidade ou a capacidade de fabrico. As informações 
fornecidas pela Illuminage são acreditadas como precisas e fiáveis. No 
entanto, a Illuminage não se responsabiliza pelo seu uso. Não é concedida 
nenhuma licença pela sua implicação ou de outra forma sob quaisquer 
direitos de patentes ou patentes da Illuminage. Nenhuma parte deste 
documento pode ser reproduzida ou transmitida em qualquer formato ou por 
nenhum meio, electrónico ou outro, para nenhum fim, sem a permissão por 
escrito da Illuminage.
A Illuminage tem patentes e pedidos de patentes pendentes, marcas 
comerciais, direitos autorais ou outros direitos de propriedade intelectual 
abrangendo o assunto neste documento. O fornecimento deste documento 
não dá qualquer licença a essas patentes, marcas comerciais, direitos 
autorais ou outros direitos de propriedade intelectual, excepto conforme 
expressamente fornecido em qualquer contrato escrito da Illuminage.
As especificações estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.

Para mais informações sobre o sistema mē, entre em contacto com o Apoio 
ao cliente em www.mepower.com.

informações do fabricante

Nota: O design do sistema pode ser alterado sem notificação prévia
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informações do fabricante
Rótulos e símbolos
A etiqueta da placa de identificação encontra-se colada na parte inferior do 
seu sistema mē. Esta apresenta o nome e morada do fabricante, os números 
de peça e de lote do sistema, normas eléctricas e de regulamentação com as 
quais o sistema foi concebido para cumprir.

Grau de protecção contra a entrada de água: IPX2; IP22
A utilização deste dispositivo não é adequada na presença de uma mistura 
anestesiante inflamável com ar ou com oxigénio ou óxido nitroso.

Classe || equipamento

Marca CE

REEE - Resíduos de Equipamentos 
Elétricos e Eletrónicos

Grau de proteção contra peça 
elétrica aplicada tipo BF

Não usar em ambiente húmido

Siga o manual de instruções

Iluminage Ltd. 
Yokneam Illit 2069200, IL

EC REP
mdi Europa GmbH
Langenhagener Str. 71
D-30855 Hannover-Langenhagen
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informações do fabricante
  Espectro de luz: 550 – 1200 nm
  Óptica máx: 4J/cm2
  Frequência de ondas de RF: 6,78 MHz
  Máx potência de radiofrequência: 5 watts
  Taxa de repetição de luz pulsada - até 1,1 Hz (1 pulso a cada 0,9 segundo)
  Normas aplicáveis:
Normas de segurança
  IEC/EN 60335-1:2010 5ª Ed. / 2012
  EN 60335-2-8:2003+A1:2005+A2:2008
  EN 60335-2-23: 2003
  EN 60335-2-27: 2010
  IEC 60601-1:2005 3ª Ed. / EN 60601-1:2006 3ª Ed.
  IEC 60601-1:1988+A1:1991+ A2:1995 2ª Ed. / EN 

60601-1:1990+A1:1993+A2:1995 +A13:1996 2ª Ed.
  IEC 60601-1-11:2010
  SI 900 parte 1:2006; parte 2.8:2001; parte 2.23:2009

Normas EMC
  EN 61000-6-1:2007
  EN 61000-6-3: 2007+A1:2011
  EN 61000-3-2: 2006+A1:2009+A2:2009
  EN 61000-3-3:2008
  EN 61000-3:2008
  IEC 60601-1-2: 2007

Biocompatibilidade
  ISO 10993-1:2010

Norma MISC
IEC 62301 2 ª Ed. 2011-01;
Classificação eléctrica: 100-240 VAC, 50-60 Hz
Dimensões e peso 21,5 x 20 x 11 cm (L x C x A) 1 Kg
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informações do fabricante

Condições ambientais aceitáveis

Armazenamento e transporte

Temperatura 10ºC - 55ºC (50ºF- 131ºF)

Humidade 90% a 55º c (131ºF)

Pressão 700-1.060 hPa

Operação:

Temperatura 10ºC - 30ºC (50F- 86ºF)

Humidade 
relativa

até 80% a 37ºC (99ºF) 

Altitude até 3.900 m (13.000 pés)

Nota: O sistema não funcionará numa sala com temperatura acima de 
86° F (30° C). Se o sistema foi armazenado em alta humidade, deixe secar 
durante uma hora antes de usar

Condições ambientais aceitáveis

Informações para contacto
Se tiver qualquer problema a usando o sistema mē ou gostaria de obter mais 
informações sobre o sistema mē, entre em contacto com o Apoio ao cliente 
em www.mepower.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres mē-Systems! mē ist ein 
innovativesGerät, mit dem Sie in der vertrauten Atmosphäre Ihres eigenen 
Heims dauerhafte Haarentfernungsergebnisse erzielen können.
mē ist das einzige Heimgerät zur dauerhaften Haarentfernung, das auf der 
patentierten -Technologie basiert und für alle Hauttöne klinisch als sicher 
und wirksam bewährt ist. Es ist hautschonend, einfach in der Anwendung und 
erfordert nur wenig Zeitaufwand. Erleben Sie das befreiende Gefühl seidiger, 
glatter Haut, ohne lästiges Rasieren oder Enthaaren mit Wachs.
Bevor Sie das mē verwenden, besuchen Sie bitte unsere Website unter 
www.mepower.com, registrieren Sie Ihr me und sehen Sie sich unser Demovideo 
an.

Hautton
mē ist bei ALLEN Hauttönen (die Hauptfarbe, die Sie von Geburt an haben) 
zur Verwendung am Körper und im Gesicht vorgesehen.

Haarfarbe
mē ist zur Verwendung an einem breiten Spektrum von Haarfarben vorgesehen.

Bestimmungsgemäße Verwendung des 

Hinweis: Um wirkungsvolle Ergebnisse zu erzielen, empfehlen wir, bei 
Behandlungen an Personen mit natürlich hellblondem, rotem und weißem/
grauem Haar den Epilatoraufsatz zu verwenden. 
Der Epilatoraufsatz darf nicht im Gesicht eingesetzt werden

Körper und 
Gesicht:
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Zu behandelnde Hautregionen
mē ist zur Verwendung durch Frauen und Männer für Körperhaare unterhalb 
der Halspartie und durch Frauen für Gesichtshaare unter dem Wangenknochen 
vorgesehen.

Bestimmungsgemäße Verwendung des 

 system 
Ihr me-Paket umfasst:

  Das mē -System - basierend auf der -Technologie
  eine -Patrone (vorinstalliert)
  Zubehör-Schutzabdeckung (vorinstalliert)
  Anschlusskabel

Weiteres Zubehör für me:
Separat erhältlich oder im Lieferumfang Ihres mē -Systems enthalten

  Rasierer
  Epilator
  Precisie-adapter
  -Ersatzpatrone

Weitere Informationen über Zubehörkomponenten finden Sie unter 
www.mepower.com.

Hinweis: Eine Gesichtsbehandlung ist etwas anderes als eine Körperbehandlung.
Bevor Sie beginnen, sollten Sie unbedingt das gesamte Benutzerhandbuch lesen
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powered by elōs

1

Gerätekomponenten (Abbildung 1):
1. Grundeinheit
2. Basis
3. Bedienfeld mit:

 Ein-/Aus-Taste
 -Einstelltaste mit 3 Energiestufen: niedrig- mittel- hoch

  Die Anzeige „leer“ leuchtet, wenn die -Patrone leer ist und 
ausgewechselt werden muss
 Zubehör-Aktivierungstaste

4. Applikator (Handstück mit Anschlusskabel)
5. -Patrone mit Lichtabgabefenster und HF-Kontaktstäben

 system 

Abbildung 1: mē System

2 3

4

5
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Applikatorkomponenten (Abbildung 2):
6. Lichtabgabefenster
7. Silberne HF-Kontaktstäbe (Damit Lichtimpulse abgegeben werden, müssen 

beide silbernen HF-Kontaktstäbe vollständigen Hautkontakt haben.)
8.  Patrone: Im Auslieferzustand in den Applikator eingesetzt und ab Werk mit 

-Impulsen geladen.  
 Wenn die Anzeige „leer“ an der Grundeinheit rot leuchtet, muss die Patrone 

ausgewechselt werden.
9. -Aktivierungstaste
10. Luftaustrittsöffnung
11. Zubehör-Schutzabdeckung *
*Falls Sie keine Ersatzpatrone haben, entnehmen Sie bitte die leere Patrone und 
stecken Sie stattdessen die -Schutzabdeckung auf. So werden die Bauteile 
im Inneren des Applikators geschützt.

Applikator-Unterseite Applikator-Oberseite

8

7

10

9

6

11

Abbildung 2: Ober- und Unterseite des Applikators

 system 

mē mit Patrone und Applikator
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Wichtige Sicherheitshinweise

NICHT verwenden, wenn die Haut in dem Bereich, den Sie behandeln möchten, 
gebräunt ist oder Verbrennungen aufweist. 
NICHT verwenden, wenn Sie Ihre Haut in den beiden letzten Wochen in der 
Sonne oder im Solarium gebräunt bzw. Bräunungscreme benutzt haben. 
Bei Verwendung des Geräts auf gebräunter oder  verbrannter Haut können 
vorübergehende oder bleibende weiße oder dunkle Stellen auf der Haut 
entstehen. Falls Sie unsicher sind, ob Ihre Haut gebräunt oder verbrannt ist, 
dürfen Sie das Gerät in den nächsten 2 Wochen NICHT verwenden. In diesen zwei 
Wochen gilt folgende Richtschnur: 
Den zu behandelnden Bereich NICHT der Sonne aussetzen.
NICHT verwenden, wenn Sie schwanger sind bzw. eine Schwangerschaft planen 
(Empfängnisbereitschaft), oder wenn Sie stillen.  wurde nicht an schwangeren 
Frauen und stillenden Müttern getestet.
NICHT verwenden, wenn Sie an Epilepsie, lichtindizierten epileptischen Anfällen 
oder Migräne leiden. Die Energieblitze können starke Kopfschmerzen und Migräne 
verursachen.
NICHT auf Tattoos, dunkelbraunen oder schwarzen Flecken, wie dunklen 
Sommersprossen, Muttermalen oder Warzen anwenden. Tattoos oder dunkle 
Flecken können zu viel Lichtenergie absorbieren und zu Hautschwellungen, 
vorübergehenden oder bleibenden Blasen oder Farbverlust bzw. weißen Stellen 
auf der Haut führen.
NICHT an der Augenpartie, auf dem Kopf, an den Ohren, Brustwarzen, Genitalien 
oder in Afternähe anwenden. Die Anwendung in diesen Regionen kann zu 
Hautschwellungen, vorübergehenden oder bleibenden Blasen oder Farbverlust 
bzw. weißen Stellen auf der Haut führen.

  Dieses Symbol steht neben Informationen zu möglichen Sicherheitsrisiken.

Das -System ist nicht für jeden geeignet. Bitte lesen Sie dieses 
Benutzerhandbuch, bevor Sie das -System verwenden. Beachten Sie 
unbedingt alle Warnhinweise. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es nicht das 
Richtige für Sie ist (siehe nachstehenden Abschnitt Gegenanzeigen). Sollten Sie 
irgendwelche Warnhinweise nicht verstehen oder Fragen haben, setzen Sie sich 
bitte unter www.mepower.com mit unserer Kundenbetreuung in Verbindung.

Wann dürfen Sie das  nicht verwenden/
Gegenanzeigen?
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Wann dürfen Sie das  nicht verwenden/
Gegenanzeigen?

NICHT verwenden, wenn Sie weniger als 18 Jahre alt sind. Die Auswirkungen der 
Anwendung des  in dieser Altersgruppe sind unbekannt.
NICHT verwenden, wenn Sie im Behandlungsbereich an Zuständen einschließlich 
Akne, Bläschen, Psoriasis, Ekzemen, Verbrennungen, Herpes simplex, Wunden oder 
Hautausschlag leiden. Unter diesen Voraussetzungen kann die Haut empfindlicher 
gegenüber der Behandlung mit Licht reagieren, so dass Beschwerden oder 
Hautschwellungen, Blasen oder Infektionen auftreten. Warten Sie vor der 
Verwendung, bis die betroffene Region sich erwärmt hat. Falls Sie nicht sicher sind, 
ob die Haut ausreichend abgeheilt ist, um das Gerät zu verwenden, sollten Sie 
Rücksprache mit Ihrem Arzt nehmen.
NICHT verwenden, wenn in der Vergangenheit bei Ihnen keloidale 
Narbenbildung,  eine bekannte Lichtempfindlichkeit (Photosensibilität), 
aufgetreten ist, oder wenn Sie Medikamente einnehmen, bei denen die Haut 
lichtempfindlicher ist, einschließlich nicht-steroidaler entzündungshemmender 
Mittel (z.B. Aspirin, Ibuprofen, Paracetamol), Tetracyclinen, Phenothiazinen, 
Thiaziden, Diuretika, Sulfonylharnstoffen, Sulfonamiden, DTIC, Fluoruracil, Vinblastin, 
Griseofulvin, Alpha-Hydroxysäuren (AHA), Beta-Hydroxysäuren (BHA), Retin-A, 
Accutane und/oder topischer Retinoide.
DAS SONNENEXPOSITIONSVERBOT gilt während des gesamten 
Behandlungszeitraums für die behandelten Bereiche. Warten Sie nach der letzten 
Behandlung mindestens zwei Wochen, bevor Sie die behandelten Hautpartien 
wieder der Sonne oder der Bräunung mit künstlichem Licht aussetzen. Auch noch 
nach 2 Wochen sollten Sie sich vergewissern, dass die behandelte Hautregion 
keine behandlungsbedingte Rötung aufweist, bevor Sie diese der Sonne 
aussetzen. Schützen Sie die behandelte Haut während der gesamten Dauer der 
Haarentfernung sorgfältig mit Sonnenschutzcreme. Die Nichtbeachtung dieses 
Warnhinweises kann zu Hautschwellungen, Blasen, vorübergehendem oder 
bleibendem Pigmentverlust der Haut oder weißen Stellen führen.
EINE KONTRAINDIKATION  besteht ebenfalls, wenn Sie ein aktives Implantat haben, 
wie etwa einen Schrittmacher, ein Inkontinenzgerät, eine Insulinpumpe, usw. Die 
Verwendung  des mē -Systems wurde nicht bei Personen mit aktiven Implantaten 
getestet. Daher sind die Wirkungen unbekannt.
NICHT verwenden, wenn Sie in den zurückliegenden 6 Monaten mit Accutane® 
(Isotretinoin) behandelt wurden. Unter diesen Voraussetzungen kann die 
Haut empfindlicher gegenüber der Behandlung mit Licht reagieren, so dass 
Beschwerden oder Hautschwellungen, Blasen oder Infektionen auftreten.



9 DE

DE
Warnhinweise

VERMEIDEN SIE das Öffnen der äußeren Abdeckung des -Geräts oder 
das Berühren der inneren Bauteile. Diese Hinweise dienen Ihrer Sicherheit. 
Unterlassen Sie jegliche Versuche, Ihr -Gerät zu reparieren. Der Versuch, 
das  zu öffnen, kann zu Schäden am Gerät führen und die Garantie 
zunichte machen. Bitte setzen Sie sich unter www.mepower.com mit Ihrer 
Kundenbetreuung in Verbindung, wenn Ihr Gerät defekt oder beschädigt ist 
und repariert werden muss. Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise kann 
zu  Stromschlägen (auch mit Todesfolge) führen. 
ES IST UNTERSAGT, das -System im Waschbecken, in der Badewanne/
Dusche oder an anderen Orten zu verwenden, an denen es mit 
Flüssigkeit in Kontakt gelangen oder nass werden kann. Hierbei besteht 
Stromschlaggefahr.
Ziehen Sie unverzüglich den Stecker aus der Dose, wenn das Gerät in 
Flüssigkeit gefallen ist. Nehmen Sie es erst aus der Flüssigkeit, wenn es vom 
Stromnetz getrennt ist. Verwenden Sie das System nicht mehr und setzen Sie 
sich mit Ihrer Kundenbetreuung in Verbindung.
KEINE Mehrfachlichtimpulse an die Haut abgeben, während Sie das 
Applikatorfenster noch über eine Stelle auf der Haut halten. Dabei kann 
eine Übererwärmung entstehen, die zu Hautschwellungen, Blasen und 
vorübergehenden oder bleibenden Veränderungen Ihrer Hautfarbe 
führt. Lassen Sie das Behandlungsfenster nach jedem Lichtimpuls zu einer 
benachbarten Stelle auf der Haut weitergleiten. Warten Sie mindestens 10 
Sekunden, bevor Sie zu einer bereits behandelten Stelle zurückgehen.
NICHT verwenden, wenn das  Anzeichen von Beschädigung aufweist. Es 
besteht Verletzungsgefahr.
VERMEIDEN SIE ES, während der Anwendung Belüftungsschlitze zu verdecken, 
da diese das in Betrieb befindliche Gerät kühlen. Das Verdecken der 
Belüftungsschlitze kann die Überhitzung des Geräts verursachen.
AUSSER REICHWEITE VON KINDERN AUFBEWAHREN!  ist ein leistungsstarkes 
Gerät, das nicht von Personen unter 18 Jahren angewendet werden darf. 



10DE

DE
Warnhinweise

Lassen Sie das  NICHT unbeaufsichtigt in der Nähe von Kindern. In 
Verbindung mit den Anschlusskabeln besteht Erdrosselungsgefahr. Kinder 
sind zu überwachen, damit gewährleistet ist, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.
NICHT verwenden, wenn Ihre Haut lichtempfindlich ist. In diesem Zustand 
kann die Lichtbehandlung unangenehm sein und Schwellungen, Blasen 
sowie Infektionen verursachen. Um festzustellen, ob Sie das  verwenden 
können, sollten Sie einen Test an einer kleinen Stelle auf der Haut 
durchführen. Warten Sie anschließend 30 Minuten, um festzustellen, ob 
Hautreaktionen entstehen. Nur wenn keine Hautreaktionen auftreten und die 
Haut normal erscheint, dürfen Sie das  verwenden.
Auf Seite 12 finden Sie eine Beschreibung des Testablaufs.
VERMEIDEN SIE ES, das  auf Hautpartien anzuwenden, an denen das Haar 
nachwachsen soll.
NICHT bei Raumtemperaturen über 30°C (86°F) verwenden. 
Ein überhitztes System arbeitet möglicherweise nicht ordnungsgemäß und 
kann Verletzungen verursachen.

Mögliche Nebenwirkungen und 
Hautreaktionen
Bei der Anwendung des  können Nebenwirkungen auftreten.
Derartige Reaktionen sind selten und sollten innerhalb kurzer Zeit wieder 
abklingen.
Manche kosmetische Behandlungen bergen jedoch ein gewisses Risiko.
Sollten Sie eine der nachstehenden Reaktionen bemerken, stellen Sie 
die Behandlung ein und halten Sie Rücksprache mit Ihrem Arzt: Farb- 
oder Strukturveränderungen der Haut, die dauerhaft sein können, starke 
Hautrötung, Juckreiz im behandelten Bereich, aufflammende Akne, Blasen 
oder Verbrennungen, bleibende Narben, Verlust von Hautgewebe oder 
ungewöhnliche Schmerzen. 
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1. Reinigen Sie das Lichtabgabefenster der Patrone 
mit einem alkoholfreien, feuchten Reinigungstuch oder 
weichem Papier. Dies ist erforderlich, um Haare und Staub 
vom Behandlungsfenster zu entfernen.
2. Schließen Sie das Stromkabel an das -System an.
3. Legen Sie das -System auf einen Tisch oder eine 
Ablage in Steckdosennähe. Im Arbeitsbereich dürfen 
keine Flüssigkeiten stehen.
4. Vor dem Einschalten des  muss der Applikator in der 
Basis stehen.
5. Schließen Sie das Stromkabel an eine Steckdose an.
6. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das System 
einzuschalten. Warten Sie, bis die Anzeigelampe der Ein-/
Aus-Taste grün leuchtet. 
Das System ist jetzt betriebsbereit.
7. Wählen Sie die gewünschte Energiestufe: niedrig, mittel 
oder hoch.
8. Die Patrone wurde für Sie mit Impulsen aufgeladen. 
Wenn die Anzeige „leer“ zu blinken beginnt, enthält Ihre 
Patrone nur noch eine begrenzte Anzahl von Impulsen 
und Sie sollten eine neue beschaffen. Leuchtet die 
Anzeige „leer“ kontinuierlich, müssen Sie Ihre Patrone 
auswechseln.

1

Einrichten des me

So handhaben Sie Ihr -System

Hinweis: Beginnen Sie mit der -Energiestufe NIEDRIG. Wenn Sie diese 
als angenehm empfinden, können Sie die -Energiestufe erhöhen, um 
bessere Ergebnisse zu erzielen.

4

powered by elō s

6

8
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Hautempfindlichkeitstest
Wenn Sie das System erstmals an einer Körperregion anwenden, sollten Sie in einem 
kleinen Bereich in der Nähe der Behandlungsstelle einen Hautempfindlichkeitstest 
durchführen. Benutzen Sie dazu die -Energiestufe NIEDRIG. Richten Sie sich nach 
den folgenden Anweisungen, aber geben Sie nur 2-3 Impulse ab. Warten Sie nach dem 
Hauttest 30 Minuten und prüfen Sie Ihre Haut anschließend auf Reaktionen. Erscheint die 
Haut nach 30 Minuten normal, können Sie eine Vollbehandlung durchführen.

Behandlung mit dem 

1

Am Körper:
Schritt 1. Mit dem im Lieferumfang enthaltenen -Epilator oder 
dem Rasierer können Sie das Haar komfortabel entfernen. In diesem 
Fall sind keine Behandlungsvorbereitungen  erforderlich. Achten Sie 
jedoch darauf, dass das Haar nicht länger als 0,5 cm ist. Entfernen Sie 
die Schutzabdeckung und stecken Sie stattdessen den Epilator oder 
den Rasierer auf. 
Alternativ zum Rasierer oder Epilator des -Systems können Sie einen 
manuellen oder elektrischen Rasierapparat verwenden. Achten Sie 
darauf, dass die (im Lieferumfang enthaltene) Schutzabdeckung 
aufgesteckt ist. Das System kann nur aktiviert werden, wenn entweder 
die Schutzabdeckung oder der Epilator/Rasierer aufgesteckt ist.
Schritt 2. Reinigen Sie die Haut und trocknen Sie sie mit einem 
Handtuch ab.
Schritt 3. Drücken Sie die -Taste an der Basis, um die gewünschte 

-Energiestufe (niedrig, mittel oder hoch) einzustellen. Drücken 
Sie die -Taste erneut, um von niedrig auf mittel, und ein weiteres 
Mal, um von mittel auf hoch umzuschalten. Um wieder auf niedrig 
zurückzuschalten, müssen Sie die -Taste noch einmal drücken.
Wir empfehlen Ihnen, mit niedrig zu beginnen und zu einer höheren 

-Energiestufe umzuschalten, wenn Sie diese als angenehm 
empfinden.

3
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beide silbernen HF-Kontaktstäbe die Haut berühren.

Hinweis: Wird der Applikator 30 Sekunden lang nicht betätigt, schaltet er 
sich automatisch aus. Um den Applikator wieder einzuschalten, drücken 
Sie die -Aktivierungstaste am Applikator.

Schritt 4. Bei Verwendung des Rasierers/Epilators drücken 
Sie einmal auf die Taste zum Aktivieren des Zubehörs am 
Bedienfeld, um den Epilator auf niedrige Geschwindigkeit 
einzustellen. Für hohe Epilatorgeschwindigkeit müssen Sie die 
Taste erneut drücken.  Die Rasiererpatrone verfügt nur über die 
Geschwindigkeitsstufe 1. 
Schritt 5. Nehmen Sie den Applikator aus der Basis.
Schritt 6. Drücken Sie die -Aktivierungstaste am Applikator. 
Sie hören, wie der Ventilator im Geräteinneren anläuft. 
Schritt 7. Setzen Sie den Applikator vorsichtig auf Ihre Haut auf. 
Die beiden silbernen HF-Kontaktstäbe müssen vollständigen 
Hautkontakt haben. Das  gibt Impulse ab. 

Schritt 8. Lasen Sie den Applikator nach jedem Lichtimpuls kontinuierlich langsam 
zur nächsten Stelle über der Haut weitergleiten.

Geben Sie KEINE Mehrfachlichtimpulse an ein- und dieselbe Stelle auf der 
Haut ab, während Sie das Applikatorfenster noch über dieselbe Stelle auf der 
Haut halten. Dabei kann sich zu viel Wärme aufbauen und Hautschwellungen, 
Blasen und vorübergehende oder bleibende Veränderungen Ihrer Hautfarbe 
verursachen. Lassen Sie den Applikator nach jedem Lichtimpuls zu einer 
anderen Stelle auf der Haut weitergleiten.
Warten Sie mindestens 10 Sekunden, bevor Sie zu einer bereits behandelten 
Stelle zurückkehren.

6

7

Behandlung mit dem 

4
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Schritt 9. Um wirksame Ergebnisse zu erzielen, sind bei der Behandlung mit dem 
mē die nachstehend angegebenen Behandlungszeiten einzuhalten. 
Die minimalen empfohlenen Behandlungszeiten können von einer Person zur 
anderen variieren. Wir empfehlen, auf jeden Behandlungsbereich 2-3 Impulse 
abzugeben:

Tipps: An schwierig zu behandelnden Hautarealen 
(z.B. Unterarm) lassen Sie den Applikator in 2 Richtungen gleiten:
links/rechts/ und hoch/runter, um volle Abdeckung zu erzielen.

Sie können sämtliche Körperbereiche in ein- und derselben Sitzung behandeln.
Behandlungsrichtlinien
Es ist völlig normal, wenn Sie nach den ersten Behandlungen noch Haare sehen. 
Um beste Ergebnisse zu erzielen, sollte in den ersten 7 Wochen einmal pro 
Woche eine Behandlung durchgeführt werden. Wenn Sie nach den ersten 7 
Behandlungen einmal pro Monat eine Erhaltungsbehandlung durchführen, sind 
Ihre Haarentfernungsergebnisse von längerer Dauer.

Behandlung mit dem 

2 Minuten an 
der Schulter

5 Minuten am 
Bauch

10 Minuten am 
Oberkörper

12 Minuten am 
Rücken

1 Minute am 
Unterarm

2 Minuten im 
Bikinibereich

3 Minuten am 
Arm

10 Minuten an der 
gesamten Beinlänge

2 Minuten

bei BedarfBehandlung

einmal monatlich
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Gesicht:
Die Entfernung unerwünschter Haare im Gesicht ist etwas völlig 
anderes als die Entfernung unerwünschter Haare in anderen 
Körperregionen. Das -Gerät ist zur Entfernung von Gesichtshaaren 
von den Wangen abwärts, einschließlich des Oberlippenbereichs, 
der Koteletten, des Wangenknochens und des Kinns/oberen 
Halsbereichs vorgesehen. Das -Gerät ist nicht zur Behandlung 
von Augenbrauen, Haaren in der Nase und in den Ohren bestimmt. 
Bitte lesen Sie diesen Abschnitt eingehend, bevor Sie mit Ihrem  
Gesichtshaare entfernen. Wir empfehlen Ihnen, zur Behandlung von 

Gesichtshaaren den Precisie-adapter einzusetzen. Der Precisie-adapter wurde für die 
Behandlung der kleineren und empfindlicheren Gesichtsregionen entwickelt. Wenn der 
Precisie-adapter auf Ihren Applikator aufgesteckt ist, arbeitet dieser in jeder gewünschten 
Energiestufe mit Einzelimpulsen.  Der Precisie-adapter ist entweder in Verbindung mit dem 

 oder separat als Zubehör erhältlich. Das Design des Precisie-adapters kann variieren.

Behandlung mit dem 

Hautton
 ist für alle Hauttöne geeignet.

Allgemeine Informationen zur Entfernung von Gesichtshaaren
Gesichtshaare unterscheiden sich physiologisch von denjenigen anderer 
Körperregionen. Seine Wachstumszyklen  verlaufen anders und Merkmale wie 
Stärke, Farbe und Follikeltiefe sind anders als bei Körperhaaren. Das Gesicht reagiert 
aufgrund der Empfindlichkeit der Nerven in einigen seiner Areale empfindlicher auf 
Haarentfernung.  Die Haut im Gesicht und am Hals unterliegt einer stärkeren täglichen 
Exposition gegenüber den UV-Strahlen der Sonne und kann daher empfindlicher als an 
anderen Körperstellen reagieren 

Gesicht:

Hinweis: Falls gewünscht, können Gesichtspartien häufiger - höchstens 2- 
bis 3-mal pro Woche - behandelt werden. Für optimale Ergebnisse können 
weitere Behandlungen erforderlich sein.
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Behandlung mit dem 

Warnhinweise
NICHT oberhalb der Wangenknochen anwenden.
VERMEIDEN SIE die Anwendung des Epilators oder des Rasierers, wenn Sie das 
Gesicht mit dem  behandeln.
DAS SONNENEXPOSITIONSVERBOT gilt während des gesamten 
Behandlungszeitraums für die behandelten Bereiche. Warten Sie nach der 
letzten Behandlung mindestens zwei Wochen, bevor Sie die behandelten 
Hautpartien wieder der Sonne oder der Bräunung mit künstlichem Licht aussetzen. 
Auch noch nach 2 Wochen sollten Sie sich vergewissern, dass die behandelte 

Hinweis: Bei Männern sollten Behandlungen im Bartbereich unterbleiben. 
Dabei können ungleichmäßige Ergebnisse entstehen, die möglicherweise zu 
unerwünschten Veränderungen der Gesichtsmerkmale führen.

Wann dürfen Sie das me nicht im Gesicht anwenden?
Wenn Sie Sonnenbrand oder gebräunte Haut haben, warten Sie, bis der 
Sonnenbrand oder die Bräunung abklingt, bevor Sie an unauffälliger Stelle (z.B. 
unter dem Kinn) einen Testimpuls abgeben. Beurteilen Sie den Bereich nach 3 
Tagen, um sicherzustellen, dass keine Nebenwirkungen aufgetreten sind, und 
beginnen Sie erst danach mit der Behandlung. 
Sollten Sie sich in den letzten 3 Monaten einer professionellen Gesichtsbehandlung 
unterzogen haben (z.B: chemisches Peeling, Lasern/Licht-/HF-Behandlungen oder 
Aufspritzen mit Füllstoffen), halten Sie Rücksprache mit Ihrem Arzt.
Nach Gesichtsoperationen (Face-Lifting, Gesichtsimplantat) in den letzten 3 
Monaten oder vor vollständiger Abheilung sollten Sie ebenfalls Ihren Arzt befragen. 
Bei Einnahme von Medikamenten, die Empfindlichkeit gegenüber Sonne 
auslösen, oder wenn Sie früher bereits Hautprobleme hatten, müssen Sie mit 
Ihrem Arzt Rücksprache halten, bevor Sie das bei  im Gesicht und an anderen 
Körperregionen anwenden.

Diesbezüglich verweisen wir auf die Liste der Gegenanzeigen am Anfang dieses 
Benutzerhandbuchs.
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Hautregion keine behandlungsbedingte Rötung aufweist, bevor Sie diese der 
Sonne aussetzen. Schützen Sie die behandelte Haut während der gesamten 
Dauer der Haarentfernung sorgfältig mit Sonnenschutzcreme (mindestens 
Sonnenschutzfaktor 30). Die Nichtbeachtung dieses Warnhinweises kann zu 
Hautschwellungen, Blasen, vorübergehendem oder bleibendem Pigmentverlust 
der Haut oder weißen Stellen führen. 
VERMEIDEN SIE Behandlungen in der Augenhöhle oder in Augenumgebung.
NICHT zur Formgebung der Augenbrauen verwenden! Achten Sie unbedingt 
darauf, nicht versehentlich die Augenbrauen zu behandeln. Der Haarverlust ist 
dauerhaft.
VERMEIDEN SIE bei Männern Behandlungen der Bartregion. Dabei können 
unerwünschte Haarentfernungs-Ergebnisse auftreten. 
NICHT über Leberflecken oder Muttermalen anwenden. Schützen Sie kleine, 
empfindliche Hautareale wie Leberflecken und Muttermale durch Einkreisen mit 
weißem Eyeliner. Größere empfindliche Hautpartien können mit Pappe oder 
dickem Papier abgedeckt werden, um Expositionen bei der Behandlung zu 
vermeiden. Schützen Sie Lippen und Lippenränder mit weißem Eyeliner.
KEINE Tattoos oder Permanent-Makeup behandeln.
NICHT die Kopfhaut behandeln.
KEINE Behandlungen in den Nasenlöchern oder den Ohren durchführen. Diese 
Stellen sind sehr empfindlich. 
Vermeiden Sie es, Vellushaare (sehr dünne, feine Haare - auch „Flaum“ 
genannt), zu behandeln. Dies kann zu unerwünschtem Nachwachsen führen.  In 
dem unwahrscheinlichen Fall, dass Sie Pigmentveränderungen im Gesicht sehen, 
stellen Sie die Behandlung ein halten Sie Rücksprache mit Ihrem Arzt.
MEIDEN SIE nach einer Behandlung für mehrere Stunden parfümierte Produkte 
oder Makeup. Diese können die Haut reizen. Sollten bei der Behandlung 
ungewöhnliche Schmerzen auftreten, ist die Behandlung unverzüglich 
einzustellen. Nach der Behandlung kann bis zu 24  Stunden lang eine 
vorübergehende Hautrötung auftreten. Falls die Symptome mehr als 24 
Stunden anhalten oder wenn Sie erhebliche Beschwerden und/oder schwere 
Nebenwirkungen haben, sollten Sie Rücksprache mit Ihrem Arzt halten.

Behandlung mit dem 
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Anwendung
1. Reinigen Sie Ihre Haut und entfernen Sie das Haar an der 
Oberfläche. Gesichtshaare können Sie mit der Pinzette, 
Wachs, Rasierer, usw. entfernen, jedoch nicht mit dem 
Epilator.
2. Ihr Behandlungsbereich sollte breitflächig ausgeleuchtet 
sein. Schalten Sie Ihr -Gerät ein. Wählen Sie die 
-Energiestufe NIEDRIG an der Grundeinheit. Wenn Sie keine 

-Energiestufe auswählen, lässt sich das Gerät nicht 
aktivieren. 
3. Sollten Sie das Licht des elōs-Impulses als zu hell 
empfinden, können Sie eine Sonnen- oder Schutzbrille 
aufsetzen.
Mit Precisie-adapter*
4. Entfernen Sie die im Zubehör enthaltene Schutzabdeckung und 
stecken Sie den Precisie-adapter auf. Bei aufgestecktem Precisie-
adapter gibt das System nur Einzelimpulse der gewünschten 
Energiestufe ab. 
5. Drücken Sie zum Einschalten des Applikators die Taste zur 
Aktivierung der -Patrone am Applikator. Setzen Sie den 
Applikator behutsam auf den zu behandelnden Bereich auf. 
Drücken Sie die -Aktivierungstaste, um einen Einzelimpuls 
abzugeben. 
6. Setzen Sie den Applikator auf den nächsten zu behandelnden 
Bereich auf und drücken Sie die -Aktivierungstaste erneut, um 
einen weiteren Impuls abzugeben. Wiederholen Sie diese Schritte, 
bis Sie die gesamte Gesichtspartie behandelt haben. Warten 
Sie mindestens 10 Sekunden, bevor Sie an derselben Stelle eine 
weitere Behandlung vornehmen.

6

Behandlung mit dem 

3

3

5

* Verkauf separat bzw. im Lieferumfang Ihres mē Systems enthalten
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Ohne Precisie-adapter
4. Drücken Sie zum Einschalten des Applikators die  -Aktivierungstaste am 
Applikator. Setzen Sie den Applikator behutsam auf den Bereich auf, den Sie 
behandeln möchten. Beim Kontakt wird ein Impuls abgegeben. Entfernen Sie 
den Applikator nach einem einzelnen Impuls.
5. Setzen Sie den Applikator auf die nächste zu behandelnde Stelle. Ein weiterer 
Impuls wird abgegeben. Entfernen Sie den Applikator nach einem einzelnen 
Impuls. Wiederholen Sie diese Schritte, bis Sie die gesamte Gesichtspartie 
behandelt haben. Warten Sie mindestens 10 Sekunden, bevor Sie an derselben 
Stelle eine weitere Behandlung vornehmen.

Reinigen und Lagern des 
1. Schalten Sie das System aus, indem Sie die Ein-/Aus-Taste 
an der Grundeinheit drücken.
2. Legen Sie den Applikator auf die Basis in der Grundeinheit 
und ziehen Sie das Stromkabel aus der Steckdose.
3. Reinigen Sie das Lichtabgabefenster der Patrone mit 
einem alkoholfreien, feuchten Tuch oder weichem Papier.
4. Wenn Sie den -Epilator oder Rasierer verwendet 
haben: Entnehmen Sie den Rasierer oder Epilator aus dem 
Applikator und setzen Sie stattdessen die Schutzabdeckung 
auf. Säubern Sie die Zubehörteile mit einer weichen Bürste. 
Wir empfehlen, zum Reinigen weiches Papier oder ein 
alkoholfreies, feuchtes Tuch zu verwenden
5. Wenn Sie den -Precisie-adapter verwendet haben: 
Entnehmen Sie den Precisie-adapter aus dem Applikator 
und setzen Sie stattdessen die Schutzabdeckung auf. 
Reinigen Sie die Außenseite NUR mit einem weichen, 

3

2
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Behandlung mit dem 

1

Hinweis: Beginnen Sie grundsätzlich mit der -Energiestufe NIEDRIG. Wenn 
Sie diese als angenehm empfinden, können Sie die -Energiestufe erhöhen, 
um bessere Ergebnisse zu erzielen.
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Reinigen und Lagern des 
trockenen Lappen oder einem alkoholfreien  feuchten Tuch.
6. Reinigen Sie die Außenseite des -Systems NUR mit einem weichen, trockenen 
Lappen oder einem alkoholfreien, feuchten Tuch. 
7. Lagern Sie das System an einem kühlen, trockenen Ort AUSSERHALB der 
Reichweite von Kindern.

Spülen Sie die Haut behutsam mit lauwarmem Wasser ab und tupfen Sie sie 
trocken.

 Vermeiden Sie es, behandelte Stellen der Sonne auszusetzen. Warten Sie 
nach der Behandlung mindestens 2 Wochen, bevor Sie die behandelten 
Hautpartien wieder der Sonne oder der Bräunung mit künstlichem Licht 
aussetzen. Auch noch nach 2 Wochen sollten Sie sich vergewissern, dass 
die behandelte Hautregion keine behandlungsbedingte Rötung aufweist, 
bevor Sie diese der Sonne aussetzen. Schützen Sie die behandelte Haut 
während der gesamten Dauer der Haarentfernung sorgfältig mit 
Sonnenschutzcreme. Die Nichtbeachtung dieses Warnhinweises kann zu 
Hautschwellungen, Blasen, vorübergehendem oder bleibendem 
Pigmentverlust der Haut oder weißen bzw. dunklen Stellen führen.

Pflege nach der Behandlung
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1. Vergewissern Sie sich, dass das -System ausgeschaltet 
und das Stromkabel aus der Steckdose gezogen wurde.
2. Entnehmen Sie die leere Patrone aus dem Applikator. 
Dazu ergreifen Sie die Patrone an beiden Seiten und 
ziehen sie behutsam heraus. 
3. Nehmen Sie die neue Patrone aus der 
Schutzverpackung. Achten Sie darauf, das Glas nicht zu 
berühren. Fingerabdrücke oder Fett von Ihrer Haut können 
sich störend auf den durch das Glas dringenden Lichtstrahl 
auswirken. Dies beeinträchtigt den Behandlungserfolg.
4. Schieben Sie die neue Patrone vorsichtig in den 
Applikator ein, bis sie spürbar „einrastet“. 
5. Legen Sie den Applikator in die Basis an der 
Grundeinheit und schalten Sie das -System ein.
6. Schalten Sie das -System ein.

2

Wenn Sie eine Ersatzpatrone, einen Epilator, einen Rasierer oder einen Precisie-
adapter kaufen möchten, besuchen Sie unsere Website unter 
www.mepower.com. 

4

Auswechseln von elōs-Patrone/Rasierer/Epilator/
Precisie-adapter

Wenn die Anzeige „leer“ blinkt, bedeutet dies, dass Ihre 
-Patrone fast leer ist und Sie bald eine neue beschaffen 
müssen. Leuchtet die Anzeige kontinuierlich, ist die Patrone 
leer und muss ausgewechselt werden.

5

powered by elō s
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Auswechseln Ihrer elōs-Patrone:



22DE

DE

1. Vergewissern Sie sich, dass das -System ausgeschaltet 
und das Stromkabel aus der Steckdose gezogen wurde.

2. Ziehen Sie die Schutzabdeckung behutsam vom 
Applikator ab.

3. Nehmen Sie den Rasierer, Epilator oder Precisie-adapter 
aus der Schutzhülle. Schieben Sie ihn vorsichtig in den 
Applikator ein, bis er spürbar „einrastet“.

4. Legen Sie den Applikator in die Basis an der Grundeinheit 
und schalten Sie das -System ein.

5. Schalten Sie das -System ein.

Auswechseln Ihres me-Rasierers, -Epilators oder 
-Precisie-adapters:

Entsorgen der leeren Patronen
Schritt 1. Falls Sie keine neue Patrone haben, setzen Sie die Schutzkabdeckung 
anstelle der gebrauchten Patrone auf, um die inneren Bauteile des Systems zu 
schützen.
Schritt 2. Bitte richten Sie sich im Hinblick auf die Wiederverwendung oder 
Entsorgung Ihrer Grundeinheit, des Handstücks oder der Patrone nach den 
geltenden Landesvorschriften. Bei Fragen setzen Sie sich bitte unter 
www.mepower.com mit uns in Verbindung.

Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE)

Auswechseln von elōs-Patrone/Rasierer/Epilator/
Precisie-adapter

4

powered by elō s

1

2

3
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Mit  auf Reisen
Das -System ist für Universalspannung ausgelegt. Dies bedeutet, dass Sie 
das System weltweit einsetzen können. Da sich die Steckdosen landesspezifisch 
unterscheiden, brauchen Sie den Steckeradapter. Achten Sie darauf, dass das 

-System unterwegs nicht nass wird. Nicht in nassen Umgebungen verwenden. 
Wir empfehlen, Ihr -Gerät auf Reisen entsprechen zu schützen. 
Unter www.mepower.com bieten wir eine separate Reisetasche an.

Fehlersuche
Anzeige Bedeutung Abhilfe

Gerät

Keine Funktion der 
Anzeigelampen. Stromkabel nicht angeschlossen. Stromkabel anschließen.

Alle -Energieeinstelltasten 
blinken (niedrig-mittel-hoch)

Keine -Energiestufe 
ausgewählt

Wählen Sie eine -Energiestufe. Der 
Ventilator des Applikators schaltet sich ein 
und zeigt an, dass die Patrone aktiv ist.

Die -Aktivierungstaste am 
Applikator blinkt. 

-Energiestufe wurde 
ausgewählt, aber die 
-Aktivierungstaste wurde noch 
nicht gedrückt.

Drücken Sie die -Aktivierungstaste. 
Der Ventilator des Applikators schaltet 
sich ein und zeigt an, dass die 
-Patrone aktiv ist.

Die Ein- /Aus-Taste blinkt 
orange

Ein Fehler wurde erkannt Setzen Sie das System zurück, indem Sie 
es aus- und wieder einschalten. Falls das 
Problem weiterhin besteht, ziehen Sie 
das Stromkabel aus dem Anschluss und 
warten Sie, bis alle Anzeigen erlöschen 
(mehrere Sekunden). Schließen Sie das 
Stromkabel wieder an und schalten Sie 
das System ein. Sollte die Fehleranzeige 
noch leuchten, begeben Sie sich in einen 
kühleren Raum mit einer Temperatur 
unter 30°C/86°F und fahren Sie das 
System wieder hoch.

Es werden keine Lichtimpulse 
abgegeben.

1. Kein Hautkontakt der 
silbernen HF-Kontaktstäbe im 
Behandlungsbereich.
2.  Aktivierungstaste nicht 
gedrückt oder keine 
-Energiestufe ausgewählt.

Damit das System Lichtimpulse abgibt, 
müssen die 3 folgenden Voraussetzungen 
erfüllt sein:   Stufe ausgewählt,  
Aktivierungstaste gedrückt, silberne HF-
Kontaktstäbe haben Hautkontakt
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Fehlersuche
Anzeige Bedeutung Abhilfe

-Energietaste an der 
Basis blinkt.

Patronensockel ist leer. Legen Sie die Patrone ein oder setzen Sie 
eine Schutzabdeckung auf.

Zubehör-Aktivierungstaste an 
der Basis blinkt.

Zubehörteil-Sockel ist leer. Precisie-adapter oder 
Zubehörkomponente (Rasierer/Epilator) 
einlegen oder Schutzabdeckung 
aufsetzen.

Patronenstatusanzeige „leer“ 
blinkt.

Geringe verbleibende 
Impulsanzahl in der -Patrone.

Bereiten Sie eine neue Patrone vor.

Die Anzeige „leer“ leuchtet 
kontinuierlich.

Keine verbleibenden Impulse in 
der -Patrone. 

Legen Sie eine neue -Patrone ein.

Andere Probleme

Meine Haut ist nach  
der Behandlung gerötet.

Die Haut kann infolge der 
Behandlung gerötet sein.
Diese Rötung klingt im 
Allgemeinen innerhalb von 24 
Stunden ab.

Falls die Rötung nach der Behandlung 
länger besteht, stellen Sie die 
Anwendung des me  ein und suchen Sie 
Ihren Arzt auf oder setzen Sie sich mit Ihrer 
Kundenbetreuung in Verbindung.

Ich sehe kaum eine
Haarreduzierung.

Befolgen Sie unbedingt die 
Behandlungsvorschriften und 
halten Sie die empfohlene 
Behandlungsdauer ein.

Je nach behandelter Körperregion und 
abhängig von der korrekten Einhaltung 
der Anweisungen variieren die Ergebnisse 
von einer Person zur anderen.  Wenn Sie 
Hilfe benötigen, setzen Sie sich mit unserer 
Kundenbetreuung in Verbindung.

Beim Anwenden der 
Lichtimpulse verspüre ich ein 
Wärmegefühl. Ist das normal?

Sie können ein Wärmegefühl, ein 
Kribbeln oder  Juckreiz verspüren. 
Diese Beschwerden sind 
höchstens als mäßig einzustufen.

Falls stärker/intensivere Beschwerden 
auftreten oder diese länger als 24 nach 
der Behandlung anhalten, stellen Sie die 
Anwendung des me  ein und suchen Sie 
Ihren Arzt auf oder setzen Sie sich mit Ihrer 
Kundenbetreuung in Verbindung.

Falls Sie noch immer Probleme mit dem mē-System haben, setzen Sie sich unter 
www.mepower.com mit unserer Kundenbetreuung in Verbindung.
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Garantie und Service

Ihr mē -Gerät ist unter normalen Nutzungsbedingungen ab dem Originalkaufdatum 
für die Dauer eines Jahres (oder je nach Maßgabe Ihres zuständigen Einzelhändlers) 
garantiert frei von Material- und Verarbeitungsfehlern.  Die Garantiedauer der 
Patrone beträgt 3 Monate ab Kaufdatum bzw. bis Erreichen von 50% Verbrauch 
– je nachdem, welches Ereignis früher eintritt. Diese Garantie erstreckt sich nur auf 
den Originalkäufer mit dem Originalkaufbeleg und nur, wenn das Gerät bei einem 
zugelassenen mē-Einzelhändler oder -Wiederverkäufer erworben wurde. Sollte das 
Produkt innerhalb der Garantiezeit einen Mangel aufweisen, setzen Sie sich bitte unter 
www.mepower.com mit uns in Verbindung oder wenden Sie sich an Ihren Händler.
Illuminage Ltd. („Illuminage“) behält sich das Recht vor, ein mängelbehaftetes 
Produkt durch das vergleichbarste aktuell verfügbare Produkt zu ersetzen. Bei einem 
mängelbehafteten Produkt beschränkt sich Ihre ausschließliche Abhilfe im Rahmen 
dieser begrenzten Garantie auf die Reparatur oder den Ersatz des mängelbehafteten 
Produkts. Die Gesamthaftung von Illuminage für ein mängelbehaftetes Produkt 
übersteigt keinesfalls den ursprünglichen Kaufpreis des mängelbehafteten Produkts.
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produkte, bei denen Illuminage feststellt, 
dass der Schaden durch ein Ereignis folgender Art verursacht wurde: Unfall, 
Handhabungsfehler, missbräuchliche Verwendung oder Änderung, Wartungsarbeiten 
durch nicht autorisierte Personen, Betrieb mit nicht zugelassenen Zubehörteilen 
oder nicht weisungsgemäßer Betrieb, Anschluss an eine falsche Strom- oder 
Spannungsquelle und/oder sonstige Bedingungen, auf die Illuminage keinen Einfluss 
hat.
IN DEM GESETZLICH ZULÄSSIGEN UMFANG ÜBERNIMMT Illuminage KEINE 
VERANTWORTUNG FÜR DIREKTE ODER INDIREKTE SCHÄDEN, DIE SICH AUS 
DEM GEBRAUCH ODER HANDHABUNGSFEHLER DIESES PRODUKTS ERGEBEN, 
EINSCHLIESSLICH ETWAIGER ALLGEMEINER, BEILÄUFIG ENTSTANDENER, ATYPISCHER 
ODER FOLGESCHÄDEN. DIE IN DIESEM DOKUMENT GEWÄHRTE GARANTIE IST DIE 
EINZIGE UND AUSSCHLIESSLICHE VON Illuminage FÜR DAS PRODUKT GEWÄHRTE 
GARANTIE UND ERSETZT ALLE ZUSAGEN UND/ODER GARANTIEN, EINSCHLIESSLICH 
DER EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK UND DER ALLGEMEINEN 
GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT.

HINWEIS: Sollte der für Sie zuständige Händler für Ihr Gerät eine Garantie 
gewähren, gilt diese anstatt der nachstehenden Garantiebedingungen.
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Garantie und Service
Die Verpackungs- und Versandkosten für das Produkt trägt der Käufer. Bei 
Rücksendung werden die Kosten für Verpackung und Versand von Illuminage 
getragen, es sei denn, Illuminage stellt fest, dass das Produkt nicht defekt ist 
oder kein Garantiefall vorliegt. In diesem Fall ist der Käufer des Produkts für die 
Verpackungs- und Versandkosten verantwortlich. 

Das mē-System wurde von Illuminage Ltd. hergestellt. Illuminage behält sich 
das Recht vor, im Interesse der Leistung, Zuverlässigkeit und Herstellbarkeit an 
seinen Produkten und technischen Daten Änderungen vorzunehmen. Die von 
Illuminage zur Verfügung gestellten Daten sind nach unserem besten Wissen 
genau und zuverlässig. Indessen übernimmt Illuminage keine Verantwortung für 
deren Nutzung. Es wird keine Lizenz gewährt, weder implizit noch im Rahmen 
eines Patents oder Patentrechts von  Illuminage. Dieses Dokument darf ohne 
die ausdrückliche schriftliche Genehmigung von Illuminage weder insgesamt 
noch auszugsweise und weder mit elektronischen noch mit sonstigen Mitteln in 
irgendeiner Form vervielfältigt oder übertragen werden.
Illuminage ist Inhaber von Patenten, Handelsmarken, Urheberrechten und 
anderen geistigen Eigentumsrechten an den und für die in diesem Dokument 
beschriebenen Produkte und hat darüber hinaus weitere Patente beantragt. 
In Verbindung mit diesem Dokument wird keine Lizenz für diese Patente, 
Handelsmarken, Urheberrechte oder sonstigen geistigen Eigentumsrechte erteilt, 
sofern dies nicht ausdrücklich in einer schriftlichen Vereinbarung mit Illuminage 
bestätigt wird.
Änderungen vorbehalten.
Sollten Sie ausführliche Informationen über das mē-System wünschen, setzen 
Sie sich bitte unter  www.mepower.com mit unserer Kundenbetreuung in 
Verbindung.

Herstellerangaben

Hinweis: Das Systemdesign unterliegt unangekündigten Änderungen
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Herstellerangaben
Etiketten und Symbole
Das Typenschild Ihres mē-Systems befindet sich auf der Geräteunterseite. Das 
Schild enthält Namen und Anschrift des Herstellers, Teile- und Chargennummern 
des Geräts, elektrische Anforderungen und die Vorschriften, mit denen das 
System übereinstimmt.

Gehäuseschutzart: IPX2; IP22
Dieses Gerät ist nicht für den Einsatz bei Vorhandensein entzündlicher 
Anästhesiegemische mit Luft oder mit Sauerstoff oder Distickstoffmonoxid 
geeignet.

Gerät der Klasse ||

CE-Kennzeichen

WEEE - Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte

Elektrischer Schutzgrad - 
angewandtes Teil vom Typ BF

Nicht in nassen Umgebungen verwenden

Vorschriften der Bedienungsanleitung einhalten

Iluminage Ltd. 
Yokneam Illit 2069200, IL

EC REP
mdi Europa GmbH
Langenhagener Str. 71
D-30855 Hannover-Langenhagen
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Herstellerangaben
  Lichtspektrum: 550 – 1200 nm
  Max. Lichtleistung: 4J/cm2
  HF-Wellenfrequenz: 6,78 MHz
  Max. Hochfrequenzleistung: 5 Watt
  Wiederholrate Impulslicht - bis 1,1 
 Hz (1 Impuls alle 0,9 Sekunden)
  Anwendbare Standards
Sicherheitsstandards
  IEC/EN 60335-1:2010 5. Ausg. / 2012
  EN 60335-2-8:2003+A1:2005+A2:2008
  EN 60335-2-23: 2003
  EN 60335-2-27: 2010
  IEC 60601-1:2005 3. Ausg. / EN 60601-1:2006 3. Ausg.
  IEC 60601-1:1988+A1:1991+ A2:1995 2. Ausg. / EN 60601-1:1990+A1:1993+A2:1

995+A13:1996 2. Ausg.
  IEC 60601-1-11:2010
  SI 900 Teil 1:2006; Teil 2.8:2001; Teil 2.23:2009

EMV-Vorschriften
  EN 61000-6-1:2007
  EN 61000-6-3: 2007+A1:2011
  EN 61000-3-2: 2006+A1:2009+A2:2009
  EN 61000-3-3:2008
  EN 61000-3:2008
  IEC 60601-1-2: 2007

Biokompatibilität
  ISO 10993-1:2010

MISC-Standard
IEC 62301 2. Ausg. 2011-01;
Elektrische Bemessung: 100-240 VAC, 50-60 Hz
Abmessungen und Gewicht 21,5 x 20 x 11 cm (B x L x H) 1 Kg
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Herstellerangaben

Akzeptable Umgebungsbedingungen

Lagerung und Transport

Temperatur 10ºC - 55ºC (50ºF- 131ºF)

Feuchtigkeit: 90% bei 55ºC (131ºF)

Druck 700-1060hPa

Betrieb:

Temperatur 10ºC - 30ºC (50F- 86ºF)

Relative 
Feuchtigkeit

bis 80% bei  37°C (99°F) 

Höhe bis 3900 m (13.000 ft)

Hinweis: Das Gerät ist bei Umgebungstemperaturen über 30°C (86°F) nicht 
einsatzfähig. Nach Lagerung in Umgebungen mit hoher Feuchtigkeit sollte das 
Gerät vor Inbetriebnahme vollständig trocknen können.

Akzeptable Umgebungsbedingungen

Kontaktinformationen
Sollten Sie Problemen in Verbindung mit der Nutzung des mē-Systems haben 
oder ausführliche Informationen über das mē-System wünschen, setzen Sie sich 
bitte unter www.mepower.com mit unserer Kundenbetreuung in Verbindung.
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inleiding
Proficiat met de aankoop van uw mē-systeem! mē is een innovatief apparaat
dat u in alle vrijheid thuis kunt gebruiken om op een veilige en comfortabele
manier haar te verwijderen met een blijvend resultaat.
mē is het enige ontharingsapparaat voor thuisgebruik dat gebruikmaakt van de 
gepatenteerde  technologie en waarvan klinisch is bewezen dat het veilig 
en doeltreffend werkt voor alle huidtinten. Zacht, gebruiksvriendelijk en klaar in 
enkele minuten. Ervaar de vrijheid van een zijdezachte huid zonder eindeloos 
scheren en waxen.
Ga naar www.mepower.com, registreer uw me en bekijk de demonstratievideo, 
voordat u mē gebruikt.

Huidtype
mē wordt op het lichaam en gezicht gebruikt en is geschikt voor ALLE huidtinten 
(de huidskleur waarmee u geboren bent).

Haarkleur
mē kan voor het grootste scala aan haarkleuren worden gebruikt.

wat is het beoogde gebruik van ?

Let op: Voor het beste resultaat is het aanbevolen om de epilator te 
gebruiken om natuurlijk lichtblond, rood en wit/grijs haar te verwijderen. 
De epilator mag niet op het gezicht worden gebruikt.

Lichaam en 
gezicht:
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Lichaamsdelen
me wordt bij mannen enkel op het lichaam gebruikt. Bij vrouwen kan hij ook 
onder de jukbeenderen gebruikt worden.

Wat is het beoogde gebruik van ?

 systeem 
uw me-pakket bevat:

  mē-systeem aangedreven door de  technologie
  één -cartridge (al geplaatst)
  accessoirebeschermingskap (al geplaatst)
  stroomkabel

 

extra me-accessoires:
Afzonderlijk verkocht of inbegrepen in uw mē-systeem

  scheerapparaat
  epilator
  gezichtsadapter
  nieuwe -cartridge

Ga voor meer informatie over accessoires naar www.mepower.com.

Let op: De gezichtsbehandeling verschilt van de lichaamsbehandeling.
Lees de volledige gebruikershandleiding voordat u met de behandeling begint



5 NL

N
L

onderdelen van het apparaat (Figuur 1):
1. voetstuk.
2. slede.
3. bedieningspaneel met:

 aan/uit-knop
 -knoppen voor energie-instellingen met 3 energieniveaus: Laag-      

       Medium- Hoog
  de indicator voor het cartridgeniveau toont wanneer de -cartridge 

leeg is en vervangen moet worden
 accessoirestartknop

4. applicator (handstuk met kabel).
5. -cartridge met lichtvenster en RF-staafjes voor huidcontact.

 systeem 

Figuur 1: mē systeem

aangedreven door elōs

1

2 3

4

5
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onderdelen van de applicator (Figuur 2):
6. lichtvenster.
7. RF-staafjes voor huidcontact (Beide RF-staafjes moeten in volledig contact 

met de huid staan om licht te kunnen flitsen).
8. -cartridge: hoort bij de applicator en is geladen met -pulsen.  
 U moet de cartridge vervangen als het lampje van het cartridgeniveau op 

het voetstuk rood is.
9. -startknop.
10. afkoelingsopening.
11. accessoirebeschermingskap. *
*Als u nog geen nieuwe cartridge heeft –  plaats dan de -beschermingskap 
op de plaats van de oude cartridge. Hierdoor worden de interne onderdelen 
van de applicator beschermd.

Onderaanzicht van de applicator Bovenaanzicht van de applicator

8

7

10

9

6

11

Figuur 2: Boven- en onderaanzicht van de applicator

 systeem 

mē met cartridge en epilator
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Belangrijke veiligheidsinformatie

NIET gebruiken als de huid, op de plaats die u wilt behandelen, gebruind of 
verbrand is. 
NIET gebruiken als uw huid gebruind is door blootstelling aan de zon, zonnebanken 
of zelfbruinende crèmes in de afgelopen 2 weken. Het apparaat gebruiken op 
een gebruinde of verbrande huid kan leiden tot een tijdelijke of permanente 
verkleuring (bleker of donkerder) van de huid. Als u niet zeker bent of uw huid 
gebruind of verbrand is, 
gebruik het apparaat dan NIET gedurende 2 weken. Zorg ervoor dat u tijdens 
deze 2 weken 
de plaats die u wilt behandelen NIET blootstelt aan de zon.
NIET gebruiken als u zwanger bent, probeert zwanger te worden of borstvoeding 
geeft.  werd niet getest op zwangere vrouwen of vrouwen die borstvoeding 
geven.
NIET gebruiken als u lijdt aan epilepsie, door licht veroorzaakte toevallen of 
chronische migraine. De energieflitsen kunnen hoofdpijn of migraine veroorzaken.
NIET gebruiken op plaatsen waar u tatoeages, moedervlekken of sproeten 
hebt. Tatoeages of moedervlekken kunnen te veel lichtenergie absorberen, wat 
kan leiden tot een opzwelling van de huid, tijdelijke of permanente blaren of 
verkleuring of het bleker worden van de huid.
NIET gebruiken rond de ogen, op het hoofd, oren, tepels, genitaliën of rond de 
anus. Het apparaat op deze plaatsen gebruiken kan leiden tot een opzwelling 
van de huid, blaren of tijdelijke verkleuring of het bleker worden van de huid.

  Dit symbool verschijnt naast de informatie over mogelijke veiligheidsrisico's.
Het mē-systeem kan niet door iedereen worden gebruikt. Lees deze 

gebruikershandleiding voordat u het -systeem gebruikt. Zorg ervoor dat u alle 
waarschuwingen in acht neemt. Gebruik dit apparaat niet als het niet voor u is 
bedoeld (Zie het deel Contra-indicaties onderaan). Als u de waarschuwingen 
niet begrijpt of vragen hebt, neem dan contact op met onze klantenservice via 
www.mepower.com.

Wanneer de  niet gebruiken/contra-
indicaties
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Wanneer de  niet gebruiken/contra-
indicaties

NIET gebruiken als u jonger bent dan 18 jaar. De gevolgen van het gebruik van  
voor deze leeftijdsgroep zijn niet bekend.
NIET gebruiken als u een huidziekte in de te behandelen zone heeft, zoals acne, 
zweren, psoriasis, eczeem, zonnebrand, herpes simples, open wonden of uitslag. 
Door deze omstandigheden kan de huid gevoeliger zijn aan licht en kan de 
behandeling onaangenaam worden en leiden tot een opzwelling van de 
huid, blaren of infecties. Wacht tot de getroffen zone genezen is, voordat u het 
apparaat op deze zone gebruikt. Raadpleeg uw arts als u niet zeker weet of uw 
huid voldoende genezen is om het apparaat te gebruiken.
Het apparaat NIET gebruiken als u een voorgeschiedenis heeft van keloïde 
littekenvorming, gevoelig bent voor licht (fotosensitief) of medicatie neemt die de 
huid gevoeliger maakt voor licht, inclusief niet-steroïdale anti-onstekingsmiddelen, 
(bv. aspirine, ibuprofen, paracetamol), tetracyclines, fenothiazines, thiaziden, 
diuretica, sulfonylurea, sulfonamides, DTIC's, fluoruracil, vinblastine, griseofulvine, 
hydroxycarbonzuren, Retin-A, Accutane en/of topische retinoïden.
De behandelde zones NIET blootstellen aan de zon gedurende de volledige 
behandelingsperiode. Wacht minstens 2 weken na de laatste behandeling 
voordat u de behandelde huid aan de zon of aan artificieel licht blootstelt. Als 
uw huid na deze 2 weken nog rood is, mag u de huid nog niet blootstellen aan 
de zon. Bescherm uw behandelde huid zorgvuldig met zonnebrandcrème 
gedurende de hele periode waarin u haar verwijdert. Als u deze waarschuwing 
niet in acht neemt, kan uw huid opzwellen of leiden tot blaren, tijdelijke of 
permanente verkleuring of het bleker worden van de huid.
NIET gebruiken als u een actief implantaat zoals een pacemaker, een 
incontinentie-apparaat of een insulinepomp heeft. Het mē-systeem werd niet 
getest op personen met actieve implantaten en de gevolgen zijn daarom nog 
niet bekend.
NIET gebruiken als u de afgelopen 6 maanden behandeld bent met Accutane® 
(isotretinoïne). Hierdoor kan de huid gevoeliger zijn aan licht en kan de 
behandeling onaangenaam worden en leiden tot een opzwelling van de huid, 
blaren of infecties.
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waarschuwingen
De buitenste lagen van het -apparaat of de cartridge NIET openen 
en de binnenkant niet aanraken. Dit is voor uw eigen veiligheid. Probeer 
uw -apparaat niet zelf te herstellen. Als u de  probeert te openen 
en het apparaat daarbij beschadigt, vervalt uw garantie. Neem contact 
op met onze klantenservice via www.mepower.com als uw defect of 
beschadigde apparaat moet worden vervangen. Het niet in acht nemen 
van deze waarschuwingen kan leiden tot elektrocutie of elektrische 
schokken.

Het -systeem NIET gebruiken in de wastafel/bad/douche of andere 
plaatsen waar het in contact kan komen met vloeistoffen of kan nat 
worden. Dit kan leiden tot elektrische schokken.
Als het systeem nat wordt of in een vloeistof valt, trek de stroomkabel dan 
onmiddellijk uit. Het systeem Niet uit de vloeistof verwijderen voordat u de 
stroomkabel hebt uitgetrokken. Gebruik het systeem Niet meer en neem 
contact op met onze klantenservice.

Houdt het lichtvenster NIET te lang op dezelfde plaats en flits geen 
meerdere lichtpulsen op hetzelfde stukje huid. Dit kan voor oververhitting 
zorgen en kan leiden tot opzwelling van de huis, blaren of een tijdelijke of 
permanente verkleuring van de huid. Beweeg het behandelingsvenster 
na elke flits voorzichtig naar een andere plaats op de huid. Wacht 
minstens 10 seconden voordat u dezelfde plaats opnieuw behandeld.

 NIET gebruiken als bepaalde onderdelen beschadigd zijn of lijken. Dit 
kan letsels tot gevolg hebben.

De ventilatiegleuven NIET bedekken tijdens gebruik, aangezien die ervoor 
zorgen dat het apparaat koel blijft tijdens gebruik. Door het bedekken 
van de ventilatiegleuven kan het apparaat oververhitten.
BUITEN BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN!  is een krachtig apparaat en 
mag niet door kinderen jonger dan 18 jaar worden gebruikt. 
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waarschuwingen

 NIET zonder toezicht in het bereik van kinderen laten, aangezien de 
kabels kunnen leiden tot verstikking. Kinderen moeten onder toezicht 
staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat kunnen spelen.

NIET gebruiken als uw huid gevoelig is aan licht. De lichtbehandeling zou 
onaangenaam kunnen zijn of kunnen leiden tot een opzwelling van de 
huid, blaren of infecties. Om te bepalen of u  mag gebruiken, kunt u 
een test doen op een klein stukje huid. Wacht vervolgens 30 minuten en 
controleer of er huidreacties zijn. U mag  alleen gebruiken als er geen 
huidreacties zijn en de huid normaal lijkt.
Zie de stappen voor het testen van de huid op pagina 12.

 NIET gebruiken op plaatsen waar u wilt dat het haar terug groeit.

Het systeem NIET gebruiken als de kamertemperatuur hoger is dan 86°F 
(30°C). 
Als het systeem opwarmt, zal het misschien niet naar behoren werken en 
letsels veroorzaken.

mogelijke bijwerkingen en huidreacties
 gebruiken kan leiden tot mogelijke bijwerkingen.

Deze reacties zijn zeldzaam en zouden snel moeten verdwijnen.
Elke cosmetische behandeling kan echter bepaalde risico's inhouden.
Als u een van de volgende reacties krijgt, moet u onmiddellijk met de 
behandeling stoppen en uw arts raadplegen: een mogelijk permanente 
verandering van de kleur of textuur van de huid, een erg rode huid, jeuk op de 
behandelde zone, plotselinge acne, blaren of een verbrande huid, permanent 
littekenvorming of verlies van huidweefsel of als er een ongewone pijn optreedt.
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1. Reinig het lichtvenster met een niet-alcoholisch 
reinigingsdoekje of een zachte doek. Hierdoor worden 
alle haartjes of stof van het behandelingsvenster 
verwijderd.
2. Sluit de stroomkabel aan op het -systeem.
3. Plaats het -systeem op een tafel of dichtbij een 
stopcontact. Verwijder mogelijke vloeistoffen van de 
plaats.
4. Zorg ervoor dat de applicator zich in de slede bevindt 
voordat u  inschakelt.
5. Sluit de stroomkabel aan op een stopcontact.
6. Druk op de startknop om het systeem te starten. Wacht 
tot het lampje op de startknop groen wordt. 
Het systeem is nu klaar voor gebruik.
7. Selecteer het gewenste energieniveau: Laag, Medium 
of Hoog.
8. De cartridge is voorgeladen met flitsen. 
Wanneer het lampje van het cartridgeniveau knippert, 
zijn er nog maar een beperkt aantal lichtpulsen in de 
cartridge en moet u een nieuwe klaarzetten. Als het 
lampje van het cartridgeniveau blijft branden, moet u de 
cartridge vervangen.

1

me klaarmaken voor gebruik

uw  systeem gebruiken

Let op: Begin op het -niveau LAAG, en schakel daarna pas over naar 
een hoger -niveau voor nog betere resultaten

4

aangedreven 
door elō s

6

8
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de huidgevoeligheid testen
Als u het systeem voor de eerste keer of op een nieuwe plaats gebruikt, kies 
dan een klein stukje huid in de buurt van de plaats die u wilt behandelen om 
de gevoeligheid van de huid te testen: Gebruik het -niveau LAAG. Volg de 
onderstaande behandelingsinstructies en zorg ervoor dat u slechts 2-3 flitsen 
uitzendt. Wacht na de test 30 minuten en controleer uw huid op mogelijke 
reacties. Als uw huid na 30 minuten geen abnormale reacties vertoont, kunt u 
een volledige behandeling uitvoeren.

Behandelen met 

1

Lichaam:
Stap 1. U kunt de accessoires van de  zoals de epilator of het 
scheerapparaat gebruiken om haartjes te verwijderen. Als u 
deze accessoires gebruikt, moet u zich niet voorbereiden op de 
behandeling. U moet enkel controleren of het haar niet langer 
is dan 0,5 cm. Verwijder de beschermingskap en plaats de 
epilator- of scheercartridge in de plaats. 
Als u de aangewezen scheer- of epilatoraccessoires van het 

-systeem niet gebruikt, scheer u dan met een scheermesje 
of een elektrisch scheerapparaat. Zorg ervoor dat de 
beschermingskap (meegeleverd) is geplaatst. Het systeem 
zal alleen werken als de beschermingskap of de epilator/
scheerapparaataccessoire op de juiste plaats zit.
Stap 2. Reinig uw huid en wrijf droog met een handdoek.

Stap 3. Druk op de -knop op het voetstuk om het gewenste 
niveau te selecteren (Laag, Medium of Hoog). Druk 

nogmaals op de -knop om van Laag naar Medium te gaan 
of van Medium naar Hoog. Druk nogmaals op de -knop om 
terug naar Laag te gaan.

3
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Let op: De applicator werkt alleen als beide RF-staafjes 
de huid aanraken.

Let op: Als u de applicator 30 seconden niet gebruikt, schakelt hij vanzelf uit. 
Druk op de -startknop op de applicator om de applicator opnieuw in te 
schakelen.

Het is aanbevolen om op het niveau Laag te beginnen en 
daarna pas naar een hoger -niveau te gaan.

Stap 4. Als u het scheerapparaat/epilator gebruikt, 
druk dan eenmaal op de accessoirestartknop op het 
bedieningspaneel. De epilator werkt nu op een lage 
snelheid. Druk nogmaals op de accessoirestartknop om 
de epilator op een hogere snelheid te laten werken. De 
cartridge voor het scheerapparaat werkt enkel op het 
snelheidsniveau 1. 
Stap 5. Haal de applicator uit het voetstuk.
Stap 6. Druk op de startknop op de applicator. U hoort de 
ventilator in de applicator starten. 
Stap 7. Plaats de applicator voorzichtig op de huid, zodat 
de twee zilveren RF-staafjes volledig contact maken met de 
huid. De  zal pulsen beginnen uitzenden. 

Stap 8. Beweeg de applicator na elke flits voorzichtig en met een vloeiende, 
trage beweging naar de volgende te behandelen plaats op de huid.

Houd het lichtvenster NIET te lang op dezelfde plaats en flits geen meerdere 
lichtpulsen op hetzelfde stukje huid. Dit kan voor oververhitting zorgen en kan 
leiden tot een opzwelling van de huid, blaren of een tijdelijke of permanente 
verkleuring van de huid. Beweeg de applicator na elke flits naar een andere 
plaats op de huid.
Wacht  minstens 10 seconden voordat u dezelfde plaats opnieuw behandelt.

6

7

behandelen met 

4
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Stap 9. Voor het beste resultaat moet mē gebruikt worden volgens de 
behandelingstijden die hieronder wordt vermeld. 
De minimale behandelingstijden die hieronder worden aangeraden kunnen 
verschillen van persoon tot persoon. We raden u aan om elke behandelingszone 
2-3 keer met de pulsen te behandelen:

Tips: Wanneer u moeilijke zones behandelt 
(bv. onderarmen), gebruik de applicator dan in twee richtingen:
links/rechts en omhoog/omlaag voor een volledige dekking.

U kunt het volledige lichaam tijdens dezelfde sessie behandelen.
Richtlijnen voor behandelingen
Het is normaal dat u nog haartjes ziet na de eerste behandelingen. Voor het beste 
resultaat moet u de zone één keer per week gedurende 7 weken behandelen. 
Als u maandelijks bijkomende onderhoudsbehandelingen doet na de eerste 7 
behandelingen, zullen de ontharingsresultaten langer blijven.

behandelen met 

2 minuten per 
schouder

5 minuten voor 
de buik

10 minuten voor 
de borstkas

12 minuten voor 
de rug

1 minuut per 
onderarm

2 minuten voor de 
bikinilijn

3 minuten per 
arm

10 minuten per volledig 
been

2 minuten

zoals vereistbehandeling

een keer per 
maand



15 NL

N
L

Gezicht:
Uw gezicht ontharen is helemaal anders dan uw lichaam 
ontharen. Het -apparaat is bedoeld om gezichtshaar onder 
de jukbeenderen te verwijderen, inclusief de snor/bovenlip, 
bakkebaarden, kaaklijn en kin/bovenkant van de hals. Het 
-apparaat is niet bedoeld om de wenkbrauwen, neushaar of 
oorhaar te behandelen. Lees dit onderdeel zorgvuldig voordat u 
uw gezicht behandelt met uw . Het is aanbevolen om voor het 
behandelen van uw gezicht de gezichtsadapter te gebruiken. De 
gezichtsadapter is speciaal ontworpen om de kleinere en gevoelige 
zones van uw gezicht te behandelen. Als de gezichtsadapter 

bevestigd is aan uw applicator, levert het energie door een enkele lichtpuls uit te zenden 
op het gewenste energieniveau.  U kunt de gezichtsadapter samen met de  kopen of 
afzonderlijk als een accessoire. Het ontwerp van de gezichtsadapter kan veranderen.

behandelen met 

Huidtype
 is geschikt voor alle huidtypes.

algemene informatie over het ontharen van het gezicht
Het haar op het gezicht verschilt fysiologisch gezien van het haar op andere 
lichaamsdelen. De groeicycli zijn anders en de kenmerken van het haar, zoals de 
dikheid, kleur en diepte van het haarzakje verschillen van lichaamshaar. Het gezicht is 
gevoeliger voor ontharing, omdat de zenuwen op bepaalde plaatsen van het gezicht 
erg gevoelig zijn. De huid op het gezicht en de hals wordt vaker aan de UV-stralen van 
de zon blootgesteld en is daarom gevoeliger dan de huid op andere lichaamsdelen.

Gezicht:

Let op: Als u dat wenst kunt u uw gezicht vaker behandelen, tot 2-3 keer per 
week gedurende 6 weken. Voor een optimaal resultaat kunnen bijkomende 
behandelingen vereist zijn.
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behandelen met 

waarschuwingen
NIET boven de jukbeenderen gebruiken.
 Gebruik de epilator of scheeraccessoires NIET als u het gezicht  behandelt met 

.
De behandelde zones NIET blootstellen aan de zon gedurende de volledige 
behandelingsperiode. Wacht minstens 2 weken na de laatste behandeling 
voordat u de behandelde huid aan de zon of aan artificieel licht blootstelt. 
Als uw huid na deze 2 weken nog rood is, mag u de huid nog niet blootstellen 
aan de zon. Bescherm uw behandelde huid zorgvuldig met zonnebrandcrème 

Let op: Voor mannen is het niet aangeraden om de baard te 
behandelen, aangezien het oneven resultaten kan opleveren, wat uw 
gelaatskenmerken op een ongewenste manier kan veranderen.

wanneer me niet op het gezicht gebruiken
Als uw gezicht verbrand of gebruind is, wacht dan tot de zonnebrand of 
de bruine kleur is verdwenen. Daarna kunt u een testpuls uitzenden op een 
niet zichtbare zone (zoals onder de kin). Controleer de zone na 3 dagen 
op reacties. Als er geen zichtbare reacties zijn, mag u met de behandeling 
starten. 
Raadpleeg uw arts als u in de afgelopen 3 maanden een professionele 
gezichtsbehandeling hebt laten doen (zoals een chemische peeling, lasering, 
een behandeling met licht of radiofrequenties of als u huidvullers hebt laten 
injecteren).
Raadpleeg uw arts als u in de afgelopen 3 maanden een chirurgische 
ingreep aan het gezicht hebt laten uitvoeren (zoals een facelift of een facial 
implant) of als u nog niet helemaal bent hersteld van een ingreep. 
Raadpleeg uw arts als u medicatie neemt die u gevoelig maakt voor de zon 
of als u een voorgeschiedenis heeft van huidziekten, voordat u  op het 
gezicht of lichaam gebruikt.

Raadpleeg de algemene lijst van Contra-indicaties aan het begin van deze 
Gebruikershandleiding.
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(minstens 30 SPF) gedurende de hele periode waarin u zich onthaart. Als u 
deze waarschuwing niet in acht neemt, kan uw huid opzwellen of leiden tot 
blaren, tijdelijke of permanente verkleuring of het bleker worden van de huid. 
NIET gebruiken op de oogkas of rond de ogen.
NIET gebruiken om uw wenkbrauwen vorm te geven! Let op dat u dit 
apparaat niet op uw wenkbrauwen gebruikt, aangezien ontharing op deze 
plaats blijvend kan zijn.
Bij mannen NIET voor de baard gebruiken. Dit kan leiden tot een 
ongewenst ontharingsresultaat.
NIET gebruiken op moedervlekken of sproeten. Bescherm kleine, gevoelige 
plaatsen op de huid zoals moedervlekken en sproeten door een witte 
eyeliner te gebruiken. Als u grote plaatsen op de huid hebt die gevoelig zijn, 
kunt u karton of dik papier gebruiken om deze plaatsen te bedekken, zodat 
ze niet aan de behandeling worden blootgesteld. Bescherm uw lippen en de 
liprand door een witte eyeliner te gebruiken.
NIET gebruiken op tatoeages of permanente make-up.
NIET gebruiken op de schedel.
NIET gebruiken in de neus of oren, aangezien dit gevoelige plaatsen zijn. 
Vermijd plaatsen waar alleen vellusharen (heel dun, fijn haar, wordt 
ook "donshaar" genoemd) groeien. Dit kan leiden tot het ongewenst 
teruggroeien van haar. In het geval dat u veranderingen in het pigment op 
uw gezicht kan waarnemen, stop dan met de behandeling en raadpleeg 
uw arts.
Gebruik de eerste uren na een behandeling GEEN gepproducten 
of make-up , omdat dit tot irritaties kan leiden. Als u tijdens de behandeling 
een ongewone pijn voelt, moet u onmiddellijk met de behandeling stoppen. 
Uw huid kan tot 24 uur na de behandeling rood zijn. Als de symptomen 
langer dan 24 uur aanhouden, en/of u pijn hebt en/of mogelijke ernstige 
bijwerkingen ondervindt, moet u de behandeling stopzetten en uw arts 
raadplegen.

behandelen met 
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Gebruiksaanwijzing:
1. Reinig uw huid en verwijder het haar op het 
huidoppervlak. U kunt het haar op uw gezicht verwijderen 
met een pincet, wax, een scheermes, enz. maar niet met 

een epilator.
2. Voer de behandeling uit op een plaats met aangenaam 
en voldoende licht. Schakel uw apparaat in. Selecteer 
op het voetstuk het -niveau LAAG. Het apparaat werkt 
alleen als u een -niveau hebt gekozen. 
3. Als u de elōs flitsen te fel vindt, kunt u een zonnebril of 
duikbril dragen.
Met de gezichtsadapter*
4. Verwijder de accessoirebeschermingskap en sluit de 
gezichtsadapter aan. Dankzij de gezichtsadapter kan het 
systeem enkele lichtpulsen uitzenden op het gewenste 
energieniveau.
5. Druk op de startknop van de cartridge op de 
applicator om de applicator in te schakelen. Plaats de 
applicator voorzichtig op de zone die u wilt behandelen. 
Druk op de -startknop om een puls uit te zenden.
6. Verplaats de applicator naar de volgende te 
behandelen zone en druk nogmaals op de -startknop 
om een nieuwe puls uit te zenden. Herhaal de vorige 
stappen tot u het hele gezicht hebt behandeld. Wacht  
minstens 10 seconden voordat u dezelfde plaats opnieuw 
behandelt.

Zonder de gezichtsadapter
4. Druk op de -startknop op de applicator om de 
applicator in te schakelen. Plaats de applicator voorzichtig op 

6

behandelen met 

3

3

5

* Apart verkocht of meegeleverd met uw me systeem
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de zone die u wiltbehandelen. Als u contact met de huid maakt, zal een lichtpuls 
worden uitgezonden. Verwijder de applicator na elke lichtpuls.
5. Verplaats de applicator naar de volgende te behandelen zone. Er wordt een 
nieuwe puls uitgezonden. Verwijder de applicator na elke puls. Herhaal de vorige 
stappen tot u het hele gezicht hebt behandeld. Wacht  minstens 10 seconden 
voordat u dezelfde plaats opnieuw behandelt.

 reinigen en bewaren
1. Schakel het systeem uit door op de startknop op het 
voetstuk te drukken.
2. Plaats de applicator in de slede van het voetstuk en trek 
de stroomkabel uit het stopcontact.
3. Reinig het lichtvenster van de cartridge met een 
niet-alcoholisch reinigingsdoekje of een zachte doek.
4. Als u de aangewezen -epilator of scheerapparaat 
hebt gebruikt: Haal het scheerapparaat of de epilator uit 
de applicator en plaats de beschermingskap in de plaats. 
Gebruik een tandenborstel om de accessoires te reinigen. 
Het is aanbevolen om een zachte doek of een niet-
alcoholisch reinigingsdoekje te gebruiken.
5. Als u de aangewezen -gezichtsadapter hebt gebruikt: 
Haal de gezichtsadapter uit de applicator en plaats de 
beschermingskap in de plaats. 
Reinig het buitenste oppervlak door ALLEEN een droge, 

3

2

aangedreven 
door elō s

behandelen met 

1

Let op: Begin de behandeling altijd op het -niveau LAAG. Als u zich comfortabel 
voelt, kunt u overschakelen naar een hoger -niveau voor nog betere resultaten
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 reinigen en bewaren
zachte zoek of een niet-alcoholisch reinigingsdoekje te gebruiken.
6. Reinig het buitenste oppervlak van het -systeem door ALLEEN een droge, 
zachte zoek of een niet-alcoholisch reinigingsdoekje te gebruiken.
7. Bewaar het systeem op een koele en droge plaats, BUITEN HET BEREIK van 
kinderen.

Was uw huid voorzichtig met lauw water en dep daarna droog.

 De behandelde zones NIET blootstellen aan de zon. Wacht minstens 2 
weken na de laatste behandeling voordat u de behandelde huid aan 
de zon of aan artificieel licht blootstelt. Als uw huid na deze 2 weken nog 
rood is, mag u de huid nog niet blootstellen aan de zon. Bescherm uw 
behandelde huid zorgvuldig met zonnebrandcrème gedurende de hele 
periode waarin u haar verwijdert. Als u deze waarschuwing niet in acht 
neemt, kan uw huid opzwellen of leiden tot blaren, een tijdelijke of 
permanente verkleuring van de huid of de huid kan bleker of donkerder 
worden.

zorg na de behandeling
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1. Zorg ervoor dat het -systeem is uitgeschakeld en het 
stroomsnoer niet meer in het stopcontact steekt.
2. Verwijder de gebruikte cartridge door de cartridge aan 
de zijkanten vast te nemen en voorzichtig uit het apparaat 
te trekken. 
3. Neem de nieuwe cartridge uit de beschermende 
verpakking. Raak het glas niet aan. Vingerafdrukken of 
olie afkomstig uit de huid kunnen het licht dat door het 
glas schijnt tegenhouden en een succesvol resultaat 
verhinderen.
4. Schuif de nieuwe cartridge voorzichtig in de applicator 
tot u een "klik" voelt.
5. Plaats de applicator in de slede van het voetstuk 
alvorens het -systeem in te schakelen.
6. Schakel het -systeem in.

2

Ga naar onze website www.mepower.com om een nieuwe cartridge, epilator, 
scheerapparaat of gezichtsadapter te kopen.

4

Uw elōs cartridge/scheerapparaat/epilator/
gezichtsadapter

Uw elos cartridge vervangen:

Als de indicator voor een lege cartridge begint te 
knipperen, is uw -cartridge bijna leeg en is het tijd om 
een nieuwe te kopen. Als de indicator blijft branden, is de 
cartridge leeg en moet u deze vervangen.

5

aangedreven 
door elō s

1
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1. Zorg ervoor dat het -systeem is uitgeschakeld en het 
stroomsnoer niet meer in het stopcontact steekt.
2. Verwijder de beschermingskap door deze aan beide 
kanten vast te nemen en voorzichtig uit de applicator te 
trekken.
3. Neem het scheerapparaat, de epilator of de 
gezichtsadapter uit de beschermende verpakking. Schuif 
het scheerapparaat, de epilator of de gezichtsadapter 
voorzichtig in de applicator tot u een "klik" voelt.
4. Plaats de applicator in de slede van het voetstuk alvorens 
het -systeem in te schakelen.
5. Schakel het -systeem in.

Uw aangewezen me-scheerapparaat, epilator of 
gezichtsadapter vervangen

Gebruikte cartridges verwijderen
Stap 1. Als u nog geen nieuwe cartridge heeft, plaatst u de beschermingskap op 
de plaats van de oude cartridge om de interne onderdelen van het systeem te 
beschermen.
Stap 2. Volg de wetgeving van uw woonplaats voor de verwijdering van 
elektrische systemen zoals het voetstuk, handstuk of wegwerpcartridges. Voor 
meer informatie of vragen neemt u contact met ons op via www.mepower.com.

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)

Uw elōs cartridge/scheerapparaat/epilator/
gezichtsadapter vervangen

4

aangedreven 
door elō s

1

2

3
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reizen met 
Het -systeem is ontworpen met een universele spanning. Dat betekent dat 
u het systeem overal ter wereld kunt gebruiken. U heeft wel een adapter voor 
de stekker nodig, want elektrische stopcontacten kunnen per land verschillen. 
Zorg ervoor dat het -systeem niet nat wordt als u reist. Niet in een vochtige 
omgeving gebruiken. Het is aangeraden om uw -apparaat te beschermen 
als u op reis bent. U kunt de speciaal ontworpen reistas afzonderlijk kopen op 
www.mepower.com.

problemen oplossen
Indicator Wat betekent het? Wat moet ik doen?

Apparaat

De lampjes branden 
niet

De stroomkabel is niet 
aangesloten Sluit de stroomkabel aan.

Alle lampjes voor  
energie-instellingen 
knipperen (Hoog-
Medium-Laag)

Er is geen -energieniveau 
geselecteerd

Selecteer een  -niveau. De 
ventilator in de applicator zal worden 
geactiveerd. Dit geeft aan dat de 
cartridge actief is.

De -startknop op de 
applicator knippert

Het  -energieniveau is 
geselecteerd maar de  
-startknop is nog niet ingedrukt

Druk op de -startknop. De 
ventilator in de applicator zal worden 
geactiveerd. Dit geeft aan dat de 
-cartridge actief is.

De startknop knippert 
oranje

Er is een fout ontdekt Start het systeem opnieuw op door 
het uit en opnieuw in te schakelen. 
Als het probleem aanhoudt, trek de 
stroomkabel uit en wacht tot alle 
lampjes uit zijn (enkele seconden). Sluit 
de stroomkabel vervolgens opnieuw 
aan en schakel het systeem in. Als het 
waarschuwingslampje blijft branden, ga 
dan naar een koelere ruimte met een 
temperatuur van minder dan 30°C/86° 
en start het systeem opnieuw op.

Er komen geen flitsen uit 
het apparaat

1. De zilveren RF-staafjes maken 
geen contact met de huid in 
de te behandelen zone
2.  De startknop werd 
niet ingedrukt of het 
-energieniveau werd niet 
geselecteerd

Zorg ervoor dat aan de volgende 
3 voorwaarden is voldaan om een 
lichtpuls uit te zenden:  het niveau 
is geselecteerd, de -startknop is 
ingedrukt en de zilveren RF-staafjes 
maken contact met de huid
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problemen oplossen
Indicator Wat betekent het? Wat moet ik doen?

De -energieknop op 
het voetstuk knippert

De cartridgegleuf is leeg Plaats een cartridge of de 
beschermingskap

De accessoirestartknop 
op het voetstuk 
knippert

De accessoiregleuf is leeg Plaats de gezichtsadapter, een 
accessoire (scheerapparaat/epilator) of 
de beschermingkap.

De indicator voor 
het cartridgeniveau 
knippert

Het aantal resterende pulsen in 
de -cartridge is laag

Bereid een nieuwe cartridge voor en 
houd deze bij de hand

De indicator voor het 
cartridgeniveau blijft 
knipperen

Er zijn geen resterende pulsen 
meer in de -cartridge

Plaats een nieuwe -cartridge

Andere

Mijn huid is rood na de
behandeling

De huid kan door de 
behandeling rood worden.
Dit verdwijnt meestal binnen 
24 uur

Als de roodheid meer dan 24 uur na 
de behandeling nog steeds niet is 
verdwenen, stop dan met het gebruik 
van me  en raadpleeg uw arts of onze 
klantenservice

Ik zie bijna geen haar-
reductie

Zorg dat u de 
behandelingsinstructies en 
-tijdstippen nauwgezet volgt.

De resultaten variëren van persoon 
tot persoon en naargelang de plaats 
op het lichaam die werd behandeld 
en of u de instructies nauwgezet hebt 
gevolgd. Neem contact op met onze 
klantenservice voor hulp

Ik voel een zekere 
warmte als ik de 
lichtflitsen uitzend. Is dit 
normaal?

Het is mogelijk dat u warmte, 
tintelingen of jeuk voelt. 
Mogelijke ongemakken of 
warmte zou mild moeten zijn.

Als het ongemak ernstig/intens is of 
meer dan 24 uur na de behandeling 
aanhoudt, stop dan met het gebruik van 
de me  en raadpleeg uw arts of onze 
klantenservice

Als het probleem met het mē-systeem aanhoudt, neem dan contact op met onze 
klantenservice op www.mepower.com.
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garantie en service

Uw mē-apparaat is gegarandeerd vrij van defecten in materiaal en vakmanschap 
gedurende een periode van 12 maanden (tenzij anders aangegeven door uw 
lokale verdeler) vanaf de datum van aankoop. De garantie voor de cartridge 
is 3 maanden geldig vanaf de datum van aankoop of 50% gebruik –  indien dat 
vroeger is. Deze garantie geldt uitsluitend voor de oorspronkelijke koper met een 
origineel bewijs van aankoop en alleen wanneer het product is aangekocht bij een 
erkende mē-winkel of -wederverkoper. Als het product een defect vertoont tijdens 
de garantieperiode, neem dan contact met ons op  
via www.mepower.com of met uw lokale winkel/distributeur.
Illuminage Beauty Ltd. (“Illuminage”) behoudt zich het recht om een defect 
product te vervangen door het meest vergelijkbare product dat op dat moment 
beschikbaar is. Uw enige rechtsmiddel in geval van een defect product dat door 
deze garantie wordt gedekt, is de reparatie of vervanging van het defecte product. 
De volledige aansprakelijkheid van Illuminage voor elk defect product kan in geen 
geval de oorspronkelijke aankoopprijs van het defecte product overstijgen.
Deze garantie dekt geen producten waarbij Illuminage heeft vastgesteld dat 
ze werden beschadigd door een van de volgende oorzaken: ongeluk, misbruik, 
wijzigingen, gebruik door onbevoegde personen, gebruik met onbevoegde 
accessoires of gebruik dat niet voldoet aan de gebruikershandleiding, aansluiting 
op een onjuiste stroomsterkte of spanning en/of elke andere voorwaarde die buiten 
de controle van Illuminage ligt.
VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN, IS Illuminage NIET VERANTWOORDELIJK 
VOOR EVENTUELE DIRECTE OF INDIRECTE SCHADE DIE VOORTVLOEIT UIT HET GEBRUIK 
OF MISBRUIK VAN DIT PRODUCT, MET INBEGRIP VAN ALGEMENE, INCIDENTELE, 
BIJZONDERE OF GEVOLGSCHADE – VOOR ZOVER MAXIMAAL TOEGESTAAN DOOR 
DE WET. DE GARANTIE DIE IN DIT DOCUMENT WORDT VERMELD, IS DE ENIGE EN 
EXCLUSIEVE GARANTIE DIE VOOR DIT PRODUCT DOOR Illuminage WORDT GEGEVEN 
EN VERVANGT ELKE ANDERE VERKLARING EN/OF GARANTIE, MET INBEGRIP VAN DE 
GARANTIE VAN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL EN VERKOOPBAARHEID.

Let op:Als uw apparaat onder de garantie valt van uw lokale verdeler, dan 
hebben die voorrang op de onderstaande garantievoorwaarden.
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De verpakkings- en verzendkosten van het defecte product zullen door 
de koper van het product worden vergoed en de retourkosten zullen door 
Illuminage worden vergoed, tenzij in het geval dat Illuminage vaststelt dat 
het product niet defect is of niet onder de garantie valt. In dat geval zullen 
de verpakkings- en verzendkosten door de koper van het product worden 
vergoed.

Het mē-systeem wordt geproduceerd door Illuminage Beauty Ltd. Illuminage 
Beauty, die zich het recht voorbehoudt om wijzigingen toe te brengen 
aan zijn producten of specificaties om de prestaties, betrouwbaarheid en 
maakbaarheid te verbeteren. De informatie die door Illuminage Beauty wordt 
geleverd, wordt verondersteld accuraat en betrouwbaar te zijn. Illuminage 
Beauty is echter niet aansprakelijk voor het gebruik. Er wordt geen licentie 
geïmpliceerd of anderszins verstrekt door enig patent of door patentrechten 
van Illuminage Beauty. Geen enkel deel van dit document mag worden 
geproduceerd of overgedragen in enige vorm of op enige wijze, hetzij 
elektronisch of anderszins, voor enig doel, zonder de uitdrukkelijke schriftelijke 
toestemming van Illuminage Beauty.
Illuminage Beauty heeft patenten en patentaanvragen, handelsmerken, 
auteursrechten of andere intellectuele eigendomsrechten met betrekking 
tot het materiaal in dit document. De levering van dit document geeft geen 
gebruiksrecht op deze patenten, handelsmerken, auteursrechten of andere 
intellectuele eigendomsrechten, tenzij voor zover uitdrukkelijk vermeld in een 
schriftelijke overeenkomst van Illuminage Beauty.
Specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
Neem voor meer informatie over het mē-systeem contact op met onze 
klantenservice op www.mepower.com.

gegevens van de fabrikant

Let op: Het ontwerp het het systeem kan zonder voorafgaande kennisgeving 
worden gewijzigd.
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gegevens van de fabrikant
labels en symbolen
Het etiket met het naamplaatje vindt u op de onderkant van het mē-systeem. 
Hierop staan de naam en het adres van de fabrikant, het onderdeel- en 
serienummer van het systeem en de elektrische en wettelijke normen waaraan 
het systeem voldoet.

Beschermingsgraad tegen insijpeling van water: IPX2; IP22
Dit apparaat is niet geschikt om in de buurt van ontvlambare narcotische 
middelen met lucht of met zuurstof of distikstofmonoxide te worden gebruikt.

Apparatuur van klasse ||

CE-markering

AEEA - Afgedankte elektrische en 
elektronische apparaten

Beschermingsgraad tegen elektrische 
onderdelen van type BF

Niet in een vochtige omgeving gebruiken.

Volg de gebruikershandleiding

Iluminage Ltd. 
Yokneam Illit 2069200, IL

EC REP
mdi Europa GmbH
Langenhagener Str. 71
D-30855 Hannover-Langenhagen
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gegevens van de fabrikant
  Lichtspectrum: 550 – 1200 nm
  Max Optical: 4J/cm2
  Frequentie van radiogolven: 6,78 MHz
  Max. vermogen van radiofrequentie: 5 Watt
  Herhalingfrequentie van de lichtpulsen: tot 1.1 Hz (1 puls elke 0,9 seconde)
  Geldende normen:
Veiligheidsnormen
  IEC/EN 60335-1:2010 5e Ed. / 2012
  EN 60335-2-8:2003+A1:2005+A2:2008
  EN 60335-2-23: 2003
  EN 60335-2-27: 2010
  IEC 60601-1:2005 3e Ed. / EN 60601-1:2006 3e Ed.
  IEC 60601-1:1988+A1:1991+ A2:1995 2e Ed. / EN 60601-1:1990+A1:1993+A2:199

5+A13:1996 2e Ed.
  IEC 60601-1-11:2010
  SI 900 deel 1:2006; deel 2.8:2001; deel 2.23:2009

EMC Normen
  EN 61000-6-1:2007
  EN 61000-6-3: 2007+A1:2011
  EN 61000-3-2: 2006+A1:2009+A2:2009
  EN 61000-3-3:2008
  EN 61000-3:2008
  IEC 60601-1-2: 2007

Biocompatbiliteit
  ISO 10993-1:2010

MISC-standaard
IEC 62301 2e Ed. 2011-01;
Elektrisch vermogen: 100-240 VAC, 50-60 Hz
Afmetingen en gewicht 21,5 x 20 x 11 cm [B x L x H) 1 Kg
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acceptabele omgevingsomstandigheden

Bewaring en transport

Temperatuur 10ºC - 55ºC (50ºF- 131ºF)

Vochtigheid 90% bij 55ºC (131ºF)

Druk 700-1060hPa

Tijdens gebruik:

Temperatuur 10ºC - 30ºC (50F- 86ºF)

Relatieve 
vochtigheid

tot 80% bij 37ºC (99ºF) 

Hoogte Tot 3900 m (13.000 ft)

Let op: Het systeem zal niet werken in een ruimte met een 
kamertemperatuur hoger dan 86°F (30°C). Als het systeem werd bewaard in 
een vochtige ruimte, laat het dan een uur drogen voordat u het gebruikt.

acceptabele omgevingsomstandigheden

contactgegevens
Als u problemen ondervindt met het mē-systeem of graag meer informatie 
wenst over het mē-systeem, neem dan contact op met onze klantenservice op 
www.mepower.com.
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introduzione
Congratulazioni per aver acquistato un sistema mē ! mē è un dispositivo 
innovativo che può essere utilizzato nel comfort e nella privacy della propria 
abitazione per rimuovere i peli indesiderati con risultati permanenti.
mē è l'unico dispositivo domestico per la rimozione dei peli superflui che 
utilizza la tecnologia brevettata  , la cui sicurezza ed efficacia sono 
clinicamente testate per ottenere risultati permanenti su tutti i tipi di carnagione. 
Un trattamento delicato, di facile utilizzo, che in pochi minuti regala quella 
sensazione di libertà che solo la pelle liscia come la seta può donare, senza la 
seccatura di infinite cerette e rasature.
Prima di utilizzare mē, visitare il nostro sito Web all'indirizzo www.mepower.com e 
assicurarsi di registrare il proprio me e di guardare il nostro video dimostrativo.

Tipo di carnagione 
mē può essere utilizzato sul corpo e sul viso, QUALUNQUE SIA il proprio 
carnagione (il colore della pella che si ha dalla nascita)

Colore dei peli
mē può essere utilizzato sulla più ampia gamma di colori di peli.

a quale uso è destinato ?

Nota: per avere dei risultati efficaci, si consiglia di utilizzare l'accessorio per 
epilazione per il trattamento del corpo in caso di peli di colore naturale 
biondo chiaro, rosso e bianco/grigio. 
L'accessorio per epilazione non deve essere utilizzato sul viso

Corpo e viso:
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Zone del corpo
mē può essere utilizzato da uomini e donne sui peli situati sotto il collo, e solo dalle 
donne per i peli del viso al di sotto degli zigomi.

a quale uso è destinato ?

 sistema 
Contenuto della confezione me :

  mē sistema dotato di tecnologia  
  una  cartuccia (già installata)
  cappuccio protettivo dell'accessorio (già installato)
  cavo di alimentazione

accessori me aggiuntivi:
Venduti separatamente o inclusi con il mē sistema

  rasoio
  epilatore
  dell'adattatore di precisione
  cartuccia  di ricambio

Per maggiori dettagli sugli accessori, consultare il sito www.mepower.com.

Nota: Il trattamento del viso è diverso da quello del corpo.
Prima di iniziare ad utilizzare l'apparecchio, leggere completamente il 
manuale d'uso.
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alimentato da elō s

1

componenti del dispositivo (Figura 1):
1. unità base.
2. base.
3. pannello di controllo con:

 pulsante di accensione
  pulsante di impostazione dell'energia con 3 indicatori del livello di  

      energia: Low- Medium- High (basso, medio, alto)
  la spia vuota indica che la  cartuccia è esaurita e deve essere sostituita

 pulsante di attivazione degli accessori
4. applicatore (impugnatura con cavo).
5. Cartuccia  con finestra di emissione della luce e barre di contatto RF.

 sistema 

Figura 1: mē sistema

2 3

4

5
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componenti dell'applicatore (Figura 2):
6. finestra di emissione della luce.
7. Barre di contatto RF argento (entrambe le barre di contatto RF devono 

aderire perfettamente alla pelle per attivare gli impulsi luminosi).
8. Cartuccia  : viene fornita inserita nell'applicatore ed è precaricata di 

impulsi  .  
 Quando la spia luminosa Vuoto alla base dell'unità diventa rossa significa che 

la cartuccia deve essere sostituita.
9.  pulsante di attivazione.
10. uscita raffreddamento.
11. cappuccio di protezione dell'accessorio. *
*Se non si dispone di una cartuccia di riserva, assicurarsi di inserire il  
cappuccio protettivo al posto della cartuccia usata. In tal modo si proteggono i 
componenti interni dell'applicatore.

Vista dal basso 
dell'applicatore

Vista dall'alto 
dell'applicatore

8

7

10

9

6

11

Figura 2: Vista dall'alto e dal basso dell'applicatore

 sistema 

mē con cartuccia ed epilatore
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Importanti informazioni sulla sicurezza

NON usare se la pelle, nella zona da trattare, è abbronzata o bruciata. 
NON usare se la pelle è stata abbronzata tramite esposizione ai raggi del sole, 
lettini abbronzanti o creme autoabbronzanti nelle ultime 2 settimane. L'uso del 
dispositivo su pelle abbronzata o bruciata può provocare uno schiarimento o 
uno scurimento temporaneo o permanente della pelle. Se non si è sicuri se la 
propria pelle è abbronzata o bruciata, 
NON utilizzare il dispositivo per le 2 settimane successive. In queste 2 settimane, 
NON esporre al sole la zona che si intende trattare. 
NON usare in stato di gravidanza, se si pianifica una gravidanza (concepimento) 
né durante l'allattamento.  non è stato testato su donne in stato di 
gravidanza o allattamento.
NON utilizzare se si soffre di epilessia o attacchi epilettici provocati dalla luce o 
emicrania cronica. Gli impulsi di luce possono provocare cefalee ed emicranie 
gravi.
NON usare su tatuaggi, macchie marroni scure o nere (ad esempio lentiggini 
scure, voglie o verruche). I tatuaggi o le macchie scure potrebbero assorbire 
troppa energia luminosa e provocare protuberanze, vesciche temporanee o 
permanenti, e scolorimento o schiarimento della pelle.
NON usare su orecchie, collo, capezzoli, genitali o intorno all'ano. L'uso in 
queste aree potrebbe provocare protuberanze, vesciche e scolorimento o 
schiarimento della pelle.

Questo simbolo appare accanto alle informazioni sui possibili rischi per la 
sicurezza.

Il sistema  non è adatto a tutti. Prima di utilizzare il sistema  , leggere 
questo manuale d'uso. Assicurarsi di seguire tutte le avvertenze. Non utilizzare 
il dispositivo se non è adatto(vedere la sezione Controindicazioni di seguito).  
Se non si comprende qualcuna di queste avvertenze, o in caso di domande, 
contattare il servizio clienti all'indirizzo www.mepower.com.

quando non usare  /controindicazioni
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quando non usare  /controindicazioni
NON usare se non si è maggiorenni. Gli effetti sull'uso  in questo gruppo di età 
non sono noti.
NON utilizzare in caso di condizione cutanea attiva nell'area di trattamento 
tra cui acne, ferite, psoriasi, eczema, ustioni solari, herpes simplex, ferite aperte 
o rash cutaneo. Tali condizioni rendono la pelle più sensibile al trattamento 
luminoso e possono rendere il trattamento fastidioso o provocare protuberanze, 
vesciche e infezioni. Prima dell'uso, attendere che l'area interessata sia 
guarita. Se non si è sicuri che la pelle sia guarita sufficientemente per utilizzare il 
dispositivo, consultare il proprio medico.
NON usare il dispositivo se si è sofferto di formazioni cicatriziali cheloidali, in 
caso di sensibilità nota alla luce (fotosensibilità) o se si stanno assumendo 
farmaci che rendono la pelle più sensibile alla luce, tra cui antinfiammatori non 
steroidei (come l'aspirina, l'ibuprofene, l'acetaminofene), tetracicline, tiazide, 
diuretici, sulfaniluree, sulfonamidi, DTIC, fluorouracile, vinblastina, griseofulvina, 
alfaidrossiacidi(AHA), betaidrossiacidi (BHA), Retin-A, Accutane e/o retinoidi 
topici.
NON esporre al sole le zone trattate per l'intero periodo del trattamento. Prima di 
esporre la pelle trattata al sole o alle lampade abbronzanti, attendere almeno 
2 settimane dopo la fine del trattamento. Dopo 2 settimane, prima di esporre la 
pelle trattata al sole, assicurarsi che non sia rossa dopo il trattamento,  Assicurarsi 
di proteggere attentamente la pelle trattata con una crema solare per tutto 
il periodo di rimozione dei peli. La mancata osservanza di questa avvertenza 
potrebbe portare a conseguenze quali protuberanze, vesciche e uno 
scolorimento o schiarimento temporaneo o permanente della pelle.
NON utilizzare se si è portatori di un impianto attivo, come ad esempio un 
pacemaker, un dispositivo per l'incontinenza, un microinfusore di insulina, ecc. 
L'uso del sistema mē non è stato testato nei soggetti con impianti attivi, quindi i 
suoi effetti sono sconosciuti.
NON usare se si è stati trattati con Accutane® (isotretinoina) nei 6 mesi 
precedenti. Tale farmaco rende la pelle più sensibile al trattamento luminoso 
e può rendere il trattamento fastidioso o provocare protuberanze, vesciche e 
infezioni.
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avvertenze

NON aprire le coperture esterne del dispositivo  o la cartuccia, e non 
toccare le parti interne. Ciò serve a garantire l'incolumità dell'utente. 
Non tentare di riparare il dispositivo  da soli. Tentare di aprire il  può 
danneggiare il dispositivo e invalidare la garanzia. Contattare il servizio 
clienti all'indirizzo www.mepower.com nel caso in cui il dispositivo si sia 
rotto o danneggiato e necessita di riparazione. Il mancato rispetto di 
queste precauzioni può provocare folgorazione o shock elettrico.

NON usare il sistema  nel lavandino, nella doccia e nella vasca, o in 
luoghi in cui può venire a contatto con liquidi e bagnarsi. Può provocare 
shock elettrico.
Se il sistema cade in un liquido, scollegarlo immediatamente dalla 
corrente. Non rimuovere il sistema dal liquido mentre è collegato alla 
corrente. Non utilizzare il sistema e contattare il servizio clienti.

NON tenere ferma la finestra di uscita dell'applicatore su un punto 
della pelle né emettere impulsi luminosi multipli sulla pelle. Si potrebbe 
emanare troppo calore e provocare protuberanze, vesciche e un 
cambiamento temporaneo o permanente del colore della pelle. Dopo 
l'emissione, spostare lentamente la finestra di trattamento su un punto 
della pelle vicino. Prima di tornare a un punto trattato in precedenza, 
aspettare almeno 10 secondi.

NON usare  se sono presenti parti danneggiate. Potrebbero verificarsi 
lesioni personali.

NON coprire le fessure per la ventilazione durante l'uso, perché evitano 
il surriscaldamento del dispositivo durante l'uso. Coprire le fessure per la 
ventilazione provoca il surriscaldamento del dispositivo.

TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI!  è un dispositivo potente e 
non deve essere usato da persone di età inferiore a 18 anni. 
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avvertenze

NON lasciare  incustodito vicino ai bambini in quanto i cavi 
rappresentano un rischio di soffocamento. Supervisionare i bambini e 
assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.

NON usare su pelli sensibili alla luce. Tale condizione può rendere il 
trattamento fastidioso o provocare protuberanze, vesciche e infezioni. 
Per capire se si può utilizzare , effettuare un test su un piccolo lembo 
di pelle. Attendere 30 minuti per vedere se si sono sviluppate reazioni 
cutanee. Solo nel caso in cui non si è sviluppata alcuna reazione 
cutanea, e la pelle resta normale, è possibile utilizzare .
Vedere i passaggi per il test a pagina 12.

NON usare  su aree in cui si desidera far ricrescere i peli.

NON usare il sistema con una temperatura ambiente superiore a 86°F 
(30°C). 
Se il sistema si surriscalda, potrebbe non funzionare correttamente e 
provocare lesioni.

possibili effetti collaterali e reazioni cutanee
L'uso di  può avere degli effetti collaterali.
Queste reazioni sono rate e dovrebbero andare via in poco tempo.
Tuttavia, qualsiasi trattamento cosmetico implica un certo grado di rischio.
Interrompere il trattamento e consultare un medico nel caso in cui si verificasse 
una delle reazioni descritte di seguito: cambiamenti permanenti nel colore e nella 
consistenza della pelle, sostanziale rossore, dolore nella zona trattata, cicatrici o 
perdita di tessuto cutaneo permanenti, o dolori insoliti. 
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1. Pulire la finestra di emissione della luce della cartuccia 
con un panno morbido o inumidito con una soluzione non 
alcolica. Questa pulizia serve a rimuovere eventuali peli o 
polvere dalla finestra di trattamento.
2. Collegare il cavo di alimentazione al sistema  .
3. Posizionare il sistema  su un tavolo o su un'area vicini 
a una presa di corrente a muro. Allontanare dall'area 
qualsiasi tipo di liquido.
4. Assicurarsi che l'applicatore sia posizionato sulla base 
prima di accendere il .
5. Collegare il cavo di alimentazione alla presa elettrica 
a muro.
6. Premere il pulsante di alimentazione per accendere il 
sistema. Attendere che la luce della spia sul pulsante di 
alimentazione diventi verde. 
A questo punto il sistema è pronto per l'uso.
7. Selezionare il livello di energia desiderato tra basso, 
medio o alto.
8. La cartuccia è precaricata con impulsi e pronta per 
essere usata. 
Quando la spia Vuoto inizia a lampeggiare significa che 
sono rimasti solo pochi impulsi nella cartuccia e che 
è necessario prepararsi a sostituirla. Se la spia Vuoto è 
accesa, significa che è necessario sostituire la cartuccia.

1

impostazione me 

come utilizzare il sistema  

Nota: Iniziare con il livello LOW (basso)  e, se lo si desidera, passare a un 
livello superiore  per ottenere risultati migliori.

4

alimentato da elō s

6

8
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test della sensibilità cutanea
Se si utilizza il dispositivo per la prima volta su una nuova area del corpo, 
scegliere una piccola area vicino alla zona da trattare al fine di eseguire un 
test della sensibilità cutanea. Usare il livello  LOW (basso). Seguire le seguenti 
istruzioni di trattamento ma assicurarsi di emettere solo 2-3 impulsi. Dopo il test 
cutaneo attendere 30 minuti e controllare se sono presenti eventuali reazioni 
sulla pelle. Se dopo 30 minuti la pelle appare normale, è possibile procedere a 
un trattamento completo.

trattamento di 

1

Corpo:
Fase 1. Per comodità, è possibile utilizzare gli accessori 
per  epilazione o rasatura per rimuovere i peli. In tal 
caso, non è necessaria alcuna preparazione prima del 
trattamento ma è sufficiente assicurarsi che i peli siano 
lunghi al massimo 0,5 cm. Rimuovere il cappuccio protettivo 
e inserire la cartuccia dell'epilatore o del rasoio. 
Se non si utilizzano gli accessori per epilazione o rasatura 
del sistema  designati, radersi con un rasoio a mano o 
elettrico.  Assicurarsi che il cappuccio protettivo (fornito 
in dotazione) sia inserito. Il sistema non funziona se il 
cappuccio protettivo o l'accessorio epilatore/rasoio non 
sono in posizione.
Fase 2. Pulire la pelle e asciugarla con un asciugamano.

Fase 3. premere il pulsante  sulla base per selezionare il 
livello  appropriato (Low, Medium o High)(basso, medio 
o alto). Premere nuovamente il pulsante  per passare da 
Low (basso) a Medium (medio) e di nuovo per passare da 
Medium (medio) a High (alto). Per tornare all'impostazione 
Low (basso), premere nuovamente il pulsante  .
Si consiglia di iniziare con il livello Low (basso) e passare poi 

3
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Nota: L'applicatore non funziona se entrambe le barre di contatto RF 
argento non sono a contatto con la pelle

Nota: L'applicatore si spegne automaticamente dopo 30 secondi di inutilizzo. 
Per riaccendere l'applicatore, premere il pulsante di attivazione  situato 
sull'applicatore.

 a quello più adatto.

Fase 4. Se si utilizza il rasoio/epilatore designato, premere 
una volta il pulsante di attivazione degli accessori 
sul pannello di controllo per avviare il meccanismo 
dell'epilatore a bassa velocità. Se lo si desidera, premerlo 
nuovamente per passare a una velocità maggiore.  La 
cartuccia del rasoio funziona solo alla Velocità 1. 
Fase 5. Togliere l'applicatore dalla base.
Fase 6. Premere il pulsante di attivazione  situato 
sull'applicatore. Si sentirà il rumore della ventola all'interno 
dell'applicatore. 
Fase 7. Posizionare delicatamente l'applicatore sulla pelle, 
in modo che le due barre di contatto RF argento siano 
completamente a contatto con la pelle. Il  emetterà 
degli impulsi. 

Fase 8. Dopo ogni impulso luminoso, far scivolare lentamente l'applicatore al  al 
punto successivo della pelle, spostandolo in modo continuo e lento.

NON tenere ferma la finestra di uscita dell'applicatore su un punto della 
pelle né emettere impulsi luminosi multipli sullo stesso punto della pelle. Si 
potrebbe emanare troppo calore e provocare protuberanze, vesciche e un 
cambiamento temporaneo o permanente del colore della pelle. Dopo ogni 
emissione, spostare l'applicatore su un punto della pelle diverso.
Prima di tornare a un punto già trattato, attendere almeno 10 secondi.

6

7

trattamento di 

4
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Fase 9. Per avere dei risultati efficaci, utilizzare mē per i tempi di trattamento 
indicati di seguito. 
I tempi minimi di trattamento consigliati di seguito possono variare da persona 
a persona. Si consiglia di controllare che ogni zona trattata venga coperta da 
2-3 impulsi:

Suggerimenti: se si utilizza il sistema su zone difficili da trattare 
(ad esempio le ascelle) far andare l'applicatore in 2 direzioni:
da sinistra a destra e dall'alto in basso, per ottenere una 
copertura completa.

È possibile trattare tutte le aree del corpo durante la stessa sessione di trattamento.
Linee guida per il trattamento
È normale vedere ancora dei peli dopo i primi trattamenti. Per ottenere risultati migliori, 
si consiglia di eseguire i trattamenti una volta la settimana, per le prime 7 volte. Dopo i 
primi 7 trattamenti, si consiglia di eseguire altri trattamenti mensili di mantenimento, per far 
durare di più i risultati della rimozione dei peli.

trattamento di 

2 minuti per 
spalla

5 minuti per 
addome

10 minuti per 
torace

12 minuti per 
schiena

1 minuto per 
ascella

2 minuti per zona bikini 3 minuti per 
braccio

10 minuti per gamba 
intera

2 minuti

in base alle 
necessità

trattamento

una volta al 
mese
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Viso:
Rimuovere i peli indesiderati dal viso è molto diverso dal rimuovere 
i peli da altre parti del corpo. Il dispositivo  è stato progettato 
per rimuovere i peli del viso al di sotto degli zigomi, incluse le aree di 
baffi/labbro superiore, basette,  profilo del mento, mento e parte 
superiore del collo. Il dispositivo  non deve essere utilizzato per 
trattare sopracciglia, peli del naso o nelle orecchie. Assicurarsi 
di leggere questa sezione approfonditamente prima di iniziare 
a rimuovere i peli del viso con . Per il trattamento dei peli del 
viso, si consiglia l'uso dell'adattatore apposito. L'dell’adattatore di 
precisione è stato progettato per adattarsi alle zone da trattare 

più piccole e delicate, come appunto quelle del viso. Una volta collegato l'adattatore 
all'applicatore, viene emanata energia in modalità a singolo impulso, al livello di energia 
desiderato.  L'dell’adattatore di precisione può essere acquistato insieme al  o 
come accessorio separato. Il design dell'dell'adattatore di precisione può 
variare.

trattamento di 

Tipo di carnagione 
 è adatto a tutti i tipi di carnagione.

informazioni generali sulla rimozione dei peli del viso
I peli del viso sono fisiologicamente diversi da quelli presenti in altre aree del 
corpo. Il ciclo di crescita è diverso, e lo stesso vale per le caratteristiche quali 
lo spessore, il colore e la profondità del follicolo. Il viso è molto sensibile alla 
rimozione dei peli a causa della sensibilità dei nervi presenti in alcune aree. La 
pelle del viso e del collo viene facilmente esposta ogni giorno ai raggi UV del 
sole, pertanto può essere più sensibile di quella di altre parti del corpo.

Viso:

Nota: è possibile trattare le aree sul viso più spesso, fino a 2 o 3 volte alla 
settimana per 6 settimane. Per ottenere risultati ottimali, potrebbe essere 
necessario ripetere il trattamento.

gcaruso
Evidenziato

gcaruso
Evidenziato
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trattamento di 

avvertenze
NON usare al di sopra degli zigomi.
NON usare gli accessori per epilazione o rasatura per il trattamento  del 
viso.
NON esporre al sole le zone trattate per l'intero periodo del trattamento. 
Prima di esporre la pelle trattata al sole o alle lampade abbronzanti, 
attendere almeno 2 settimane dopo la fine del trattamento. Dopo 2 
settimane, prima di esporre la pelle trattata al sole, assicurarsi che non sia 
rossa dopo il trattamento, Assicurarsi di proteggere attentamente la pelle 

Nota: per gli uomini, si sconsiglia di trattare la barba in quanto potrebbe 
creare risultati non irregolari, producendo nelle caratteristiche facciali 
dei cambiamenti indesiderati.

quando non si deve utilizzare me sul viso
Se la pelle del viso è abbronzata dal sole o artificialmente, attendere che la 
tintarella sbiadisca prima di eseguire un impulso di prova su un'area nascosta 
(ad es. sotto il mento). Valutare l'area dopo 3 giorni per assicurarsi che non si 
siano verificati effetti collaterali. Solo a questo punto iniziare il trattamento. 
Se ci si è sottoposti a trattamenti per il viso professionali (ad esempio peeling 
chimici, trattamenti di laser/luce/radiofrequenza o filler dermici) negli ultimi 3 
mesi
Se ci si è sottoposti a interventi chirurgici facciali (ad esempio lifting o impianti 
facciali) negli ultimi tre mesi, o prima della guarigione completa, consultare il 
medico. 
Se si stanno assumendo farmaci che provocano sensibilità alla luce del sole 
o si è sofferto in passato di disturbi cutanei, consultare il medico prima di 
utilizzare  sul viso o su altre parti del corpo.

Fare riferimento all'elenco generale di Controindicazioni all'inizio di questo 
manuale utente.
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trattata con una crema solare (con fattore di protezione di almeno SPF 
30) per tutto il periodo di rimozione dei peli. La mancata osservanza di 
questa avvertenza potrebbe portare a conseguenze quali protuberanze, 
vesciche e uno scolorimento o schiarimento temporaneo o permanente 
della pelle. 
NON trattare le orbite o la zona intorno agli occhi.
NON usare per modellare le sopracciglia! È importante evitare di trattare 
accidentalmente le sopracciglia in quanto la rimozione dei peli potrebbe 
essere permanente.
NON trattare la barba negli uomini. Si potrebbero rimuovere dei peli che 
non si desidera eliminare.
NON trattare nei e voglie. Proteggere piccole aree di pelle sensibile, 
ad esempio con nei, voglie, ecc, utilizzando un eyeliner bianco. Per 
aree di pelle più grandi, utilizzare un pezzo di cartone o di carta spessa 
per coprire l'area interessante e prevenire l'esposizione al trattamento. 
Proteggere le labbra e il contorno labbra con un eyeliner bianco.
NON trattare tatuaggi o makeup permanente.
NON trattare il cuoio capelluto.
NON trattare l'interno delle narici o delle orecchie in quanto queste aree 
sono delicate. 
Evitare di trattare zone che contengono solo peli vellus (peli molto sottili 
chiamati anche "peluria") in quanto si potrebbe verificare una ricrescita 
indesiderata. Nell'improbabile caso che si vedano modifiche pigmentate 
sul viso, interrompere il trattamento e consultare il medico.
NON usare prodotti profumati o makeup per diverse ore dopo un 
trattamento in quanto potrebbero provocare una leggera irritazione. 
Nel caso in cui si sentisse un dolore insolito durante il trattamento, 
interromperlo immediatamente. Il rossore temporaneo della pelle può 
verificarsi fino a 24 ore dopo il trattamento. Se i sintomi persistono per 
oltre 24 ore, e/o si avvertono un forte disagio e/o vari effetti collaterali, 
interrompere il trattamento e consultare il medico.

trattamento di 
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Come utilizzarlo:
1. Pulire la pelle e rimuovere il pelo dalla superficie della 
pelle. è possibile rimuovere i peli dal viso con pinzette, 
cera, rasoio, ecc, ma non con l'epilatore.
2. Lavorare in un ambiente con molta luce. Accendere 
il  dispositivo. Selezionare il livello LOW (basso)  
sull'unità base. Il dispositivo non si attiva se non viene 
selezionata un'impostazione  . 
3. Se la luce dell’impulso elōs è abbagliante, è possibile 
indossare occhiali da sole o protettivi.
Con un dell'adattatore di precisione
4. Rimuovere il cappuccio protettivo dell'accessorio e 
collegare l'dell'adattatore di precisione. L'dell'adattatore 
di precisione consente al sistema di emettere solo impulsi 
singoli con il livello di energia desiderata.
5. Premere il il pulsante di attivazione della cartuccia  
sull'applicatore per attivarlo. Posizionare delicatamente 
l'applicatore sull'area da trattare. Premere una volta 
il pulsante di attivazione  per emettere un singolo 
impulso.
6. Riposizionare l'applicatore sull'area successiva da 
trattare e premere ancora il pulsante di attivazione  per 
emettere un altro impulso. Ripetere i passi precedenti fino 
a quando non è stata coperta tutta l'area di trattamento 
del viso. Attendere almeno 10 secondi prima di trattare lo 
stesso punto.
Senza dell'adattatore di precisione
4. Premere il il pulsante di attivazione  sull'applicatore 
per attivarlo. Posizionare delicatamente 'applicatore 
sull'area da trattare. Al contatto verrà emesso un impulso. 

6

trattamento di 

3

3

5

* Venduti separatamente o inclusi nel sistema mē

gcaruso
Evidenziato

gcaruso
Evidenziato

gcaruso
Evidenziato

gcaruso
Evidenziato

gcaruso
Evidenziato

gcaruso
Evidenziato
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Rimuovere l'applicatore dopo un singolo impulso.
5. Riposizionare l'applicatore sull'area successiva da trattare, verrà emesso un 
altro impulsi, quindi rimuovere l'applicatore dopo un singolo impulso. Ripetere i 
passi precedenti fino a quando non è stata coperta tutta l'area di trattamento 
del viso. Attendere almeno 10 secondi prima di trattare lo stesso punto.

pulizia e conservazione di 
1. Spegnere il sistema premendo il pulsante di 
alimentazione sull'unità di base.
2. Posizionare l'applicatore nell'alloggiamento sull'unità 
base e scollegare il cavo elettrico dalla presa.
3. Pulire la finestra di emissione della luce della cartuccia 
con un 
panno morbido o inumidito con una soluzione non 
alcolica.
4. Se si è utilizzato l'epilatore o il rasoio designati mē: 
Rimuovere il rasoio o l'epilatore dall'applicatore e 
posizionare al suo posto il cappuccio protettivo. Pulire 
gli accessori con una spazzoletta. Si consiglia di utilizzare 
un panno morbido o inumidito con una soluzione non 
alcolica.
5. Se si è utilizzato l'dell’adattatore di precisione 
designato mē: Rimuovere l'dell’adattatore di precisione 

3

2

alimentato da elō s

trattamento di 

1

Nota: Iniziare sempre con il livello LOW (basso)  e, se lo si desidera, 
passare a un livello superiore  per ottenere risultati migliori.
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pulizia e conservazione di 
dall'applicatore e posizionare al suo posto il cappuccio protettivo. 
Pulire la superficie esterna usando SOLO un panno morbido e asciutto o 
inumidito con una soluzione non alcolica.
6. Pulire la superficie esterna del sistema  usando SOLO un panno asciutto e 
asciutto o inumidito con una soluzione non alcolica.
7. Conservare il sistema in un luogo fresco e asciutto, LONTANO dalla portata 
dei bambini.

Sciacquare delicatamente la pelle con acqua tiepida e far asciugare bene.

 Non esporre al sole le aree trattate. Prima di esporre la pelle trattata al 
sole o alle lampade abbronzanti, attendere almeno 2 settimane dopo la 
fine del trattamento. Dopo 2 settimane, prima di esporre la pelle trattata 
al sole, assicurarsi che non sia rossa dopo il trattamento, Assicurarsi di 
proteggere attentamente la pelle trattata con una crema solare per 
tutto il periodo di rimozione dei peli. La mancata osservanza di questa 
avvertenza potrebbe portare a conseguenze quali protuberanze, 
vesciche e uno scolorimento o schiarimento temporaneo o permanente 
della pelle.

cura dopo il trattamento
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1. Accertarsi che il sistema  sia spento e che il cavo sia 
staccato dalla presa di corrente a muro.
2. Rimuovere dall'applicatore la cartuccia usata 
tenendola per i due lati ed estraendola con delicatezza. 
3. Togliere la nuova cartuccia dal contenitore di 
protezione. Evitare il contatto con il vetro. Le impronte 
delle dita o gli oli della pelle possono interferire con la luce 
che passa attraverso il vetro riducendo il successo del 
trattamento.
4. Far scorrere la nuova cartuccia delicatamente 
nell'applicatore fino a sentire un "clic".
5. Posizionare l'applicatore nell'alloggiamento dell'unità di 
base prima di accendere il sistema  .
6. Accendere il sistema  .

2

Visitare il nostro sito Web all'indirizzo www.mepower.com per acquistare una 
cartuccia, un epilatore, un rasoio o un dell’adattatore di precisione di ricambio.

4

Come sostituire la elōs cartuccia/il rasoio/
l'epilatore/dell’adattatore di precisione

Come sostituire la cartuccia elos:

Se la spia Vuoto comincia a lampeggiare significa 
che la cartuccia  è quasi vuota ed è il momento di 
procurarsene una nuova. Se la spia è sempre accesa, 
significa che la cartuccia è vuota e deve essere sostituita.

5

alimentato da elō s

1
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1. Accertarsi che il sistema  sia spento e che il cavo sia 
staccato dalla presa di corrente a muro.
2. Togliere il cappuccio di protezione dell'accessorio 
dall'applicatore estraendolo delicatamente.
3. Estrarre il rasoio, l'epilatore o l'dell’adattatore di 
precisione dal suo contenitore protettivo. Far scorrere 
delicatamente l'accessorio di ricambio nell'applicatore fino 
a sentire un "clic".
4. Posizionare l'applicatore nell'alloggiamento dell'unità di 
base prima di accendere il sistema  . 
5. Accendere il sistema  .

Sostituzione del rasoio, dell'epilatore o 
dell'dell’adattatore di precisione designato mē:

Smaltimento delle cartucce usate
Fase 1. In mancanza di una nuova cartuccia, accertarsi di posizionare il 
cappuccio protettivo della cartuccia usata per proteggere le parti interne del 
sistema.
Fase 2. Rispettare le normative del paese per lo smaltimento di sistemi elettrici 
quando si ricicla o smaltisce l'unità base, il manipolo o la cartuccia monouso. 
Per qualsiasi domanda consultare il sito www.mepower.com.

Rifiuti da Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche (RAEE)

Come sostituire la elōs cartuccia/il rasoio/
l'epilatore/l'dell’adattatore di precisione

4

alimentato da elō s

1

2

3
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viaggiare con 
Il sistema  è progettato per la tensione universale. Significa che il sistema può essere 
utilizzato in tutto il mondo. Occorrerà un adattatore per la presa, perché le prese 
elettriche a muro variano a seconda della nazione. Assicurarsi che il sistema  non 
si bagni durante il viaggio. Non usare in ambienti umidi. Si consiglia di proteggere il 
dispositivo  durante il viaggio. È possibile acquistare separatamente una borsa da 
viaggio sul sito www.mepower.com.

risoluzione dei problemi
Spia Cosa significa Come reagire

Dispositivo

Nessuna spia accesa Il cavo di alimentazione non è 
collegato Collegare il cavo di alimentazione

Tutti i pulsanti di 
impostazione dell'  
energia lampeggiano 
(High-Medium-Low) 
(alto, medio, basso)

Non è stato selezionato nessun 
livello di  energia

Selezionare un livello  . La ventola 
dell'applicatore comincerà a funzionare 
indicando che la cartuccia è attiva

Il pulsante di 
attivazione  
sull'applicatore 
lampeggia

Il livello di energia  è stato 
selezionato ma il pulsante di 
attivazione  non è ancora 
stato premuto

Premere il pulsante di attivazione  . 
La ventola dell'applicatore comincerà a 
funzionare indicando che la cartuccia 

 è attiva

Il pulsante di 
accensione 
lampeggia in 
arancione

È stato riscontrato un errore Per eseguire il reset del sistema spegnere 
e riaccendere il dispositivo. Se il problema 
persiste, staccare il cavo di alimentazione 
e attendere che tutte le spie si spengano 
(alcuni secondi). Quindi riattaccare il 
cavo di alimentazione e accendere 
il sistema. Se la spia Errore è ancora 
accesa, provare a spostarsi in un'area 
più fresca con temperatura ambiente 
inferiore a 30°C/86°F e riavviare il sistema.

Non viene emesso 
nessun impulso.

1. Le barre RF argento non 
sono a contatto con la pelle 
nell'area di trattamento
2.  il pulsante di attivazione 
non è stato premuto oppure 

 il livello di energia non è 
stato selezionato

Affinché il sistema emetta impulsi, 
assicurarsi che tutte queste 3 condizioni 
siano soddisfatte:  il livello è stato 
selezionato,  il pulsante di attivazione 
è stato premuto e barre RF argento siano 
a contatto con la pelle
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risoluzione dei problemi
Spia Cosa significa Come reagire

Il pulsante di energia
 sulla base 

lampeggia

L'alloggiamento della 
cartuccia è vuoto

Inserire la cartuccia o un cappuccio di 
protezione

Il pulsante di 
attivazione 
dell'accessorio sulla 
base lampeggia

L'alloggiamento dell'accessorio 
è vuoto

Inserire l'dell'adattatore di precisione 
o l'accessorio (rasoio/epilatore) o il 
cappuccio protettivo. 

La spia del livello 
della cartuccia vuota 
lampeggia

La quantità di impulsi rimasti 
nella  cartuccia è in 
esaurimento

Tenere a portata di mano una nuova 
cartuccia

La spia del livello della 
cartuccia vuota resta 
accesa

Non ci sono più impulsi nella 
cartuccia  

Inserire una nuova cartuccia  

Altro

La pelle è rossa dopo il
trattamento

La pelle può arrossarsi come 
risultato del trattamento.
Questo rossore in genere 
sparisce entro 24 ore

Se il rossore persiste per oltre 24 ore dal 
trattamento, interrompere l'uso me e 
contattare il medico o l'assistenza clienti

Non vedo 
praticamente nessuna 
riduzione
dei peli

Assicurarsi di seguire il 
protocollo suggerito e di 
utilizzare il trattamento per il 
periodo di tempo consigliato

I risultati effettivi possono variare da 
persona a persona, a seconda dell'area 
del corpo da trattare e dalla scrupolosità 
nel seguire le istruzioni. Contattare 
l'assistenza clienti per ricevere aiuto

Sento del calore 
quando applico 
gli impulsi di luce. È 
normale?

è possibile sentire del calore, 
pizzicori o dolori. Questo 
disagio e il calore devono 
essere, però, moderati

Se il disagio è serio/intenso o persiste 
per oltre 24 ore dal trattamento, 
interrompere l'uso me e contattare il 
medico o l'assistenza clienti

Se si continuano ad avere problemi con mē, contattare l'assistenza clienti sul sito 
www.mepower.com.
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garanzia e assistenza

Il dispositivo mē è garantito da difetti di materiale e lavorazione per un periodo 
di un anno (o diversamente indicato dal distributore/rivenditore locale) dalla 
data di acquisto originale e con uso normale. La cartuccia è garantita per 3 
mesi dalla data di acquisto o per il 50% di utilizzo, in base a quale dei due eventi 
avvenga per primo. La presente garanzia si estende solo all’acquisto originale 
con prova di acquisto originale e solo se l’acquisto è avvenuto presso un 
distributore o rivenditore autorizzato mē. Se il prodotto si rivela difettoso durante 
il periodo di garanzia, contattare il rivenditore/distributore locale o visitare il sito 
www.mepower.com.
Illuminage Ltd. (“Illuminage”) si riserva il diritto di sostituire un prodotto difettoso 
con il prodotto più simile disponibile sul mercato. L’unica soluzione per 
qualsiasi prodotto coperto dalla presente garanzia è limitata alla riparazione 
o sostituzione del prodotto difettoso. La responsabilità completa di Illuminage 
per eventuali prodotti difettosi non supera in alcun caso il prezzo di acquisto 
originale del prodotto difettoso.
La presente garanzia non copre i prodotti che Illuminage ritiene danneggiati 
a causa di: incidente, abuso o alterazione, manutenzione da parte di persone 
non autorizzate, uso con accessori non autorizzati o uso non conforme alle 
istruzioni, collegamento a valori di corrente o tensione errati e/o qualsiasi altra 
condizione fuori dal controllo di Illuminage.
NELLA MISURA CONSENTITA DALLA LEGGE, Illuminage NON PUÒ ESSERE 
RITENUTA RESPONSABILE PER DANNI DIRETTI O INDIRETTI CONSEGUENTI ALL'USO 
O ABUSO DI QUESTO PRODOTTO COMPRESI DANNI GENERALI, INCIDENTALI, 
SPECIALI O CONSEQUENZIALI - NELLA MISURA MASSIMA CONSENTITA DALLA 
LEGGE. LA GARANZIA FORNITA NEL PRESENTE DOCUMENTO È LA SOLA ED UNICA 
GARANZIA FORNITA DA Illuminage  PER IL PRODOTTO E SOSTITUISCE EVENTUALI 
DICHIARAZIONI E/O GARANZIE DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ ALL'USO.

NOTA: se il dispositivo è coperto dalla garanzia del distributore locale, questa 
prevale sulle condizioni di garanzia riportate di seguito
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garanzia e assistenza
I costi di confezionamento e spedizione del prodotto difettoso sono a carico 
dell'acquirente, mentre i costi per la restituzione del prodotto sono coperti 
da Illuminage, tranne nel caso in cui Illuminage non decida che il prodotto 
non è difettoso o il prodotto non è in garanzia, nel qual caso i costi di 
confezionamento e spedizione saranno a carico dell'acquirente.

Il sistema mē è prodotto da Illuminage Ltd. Illuminage si riserva il diritto di 
apportare modifiche ai suoi prodotti o alle specifiche per migliorarne le 
prestazioni, l'affidabilità o l'idoneità alla produzione. Le informazioni fornite 
da Illuminage sono da ritenere accurate e affidabili. Tuttavia, Illuminage non 
si assume alcuna responsabilità in relazione all'uso del dispositivo. Non viene 
concessa alcuna licenza implicita o ai sensi di alcun brevetto o relativi diritti 
da Illuminage. Nessuna parte di questo documento può essere riprodotta o 
trasmessa  in alcuna forma e con nessun mezzo elettronico o di altro tipo, per 
qualsiasi scopo senza il previo consenso scritto di Illuminage.
Illuminage ha al suo attivo brevetti e brevetti in corso di registrazione per 
applicazioni, marchi commerciali, copyright o altri diritti intellettuali che 
coprono concernenti lo stesso argomento di questo documento. La fornitura di 
questo documento non garantisce nessuna licenza per questi brevetti, marchi 
commerciali, copyright o altri diritti intellettuali, tranne ad eccezione di quanto 
espressamente previsto nel presente Contratto da Illuminage.
Le specifiche sono soggette a modifiche senza preavviso.

Per ulteriori informazioni sul sistema mē , contattare il servizio di assistenza 
all'indirizzo  
www.mepower.com.

informazioni sul produttore

Nota: Il design del sistema può cambiare senza preavviso
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informazioni sul produttore
Etichette e simboli
L'etichetta della ditta costruttrice è posta sulla parte inferiore del sistema mē. 
L'etichetta riporta il nome e l'indirizzo del costruttore, il numero del dispositivo e 
del LOTTO, gli standard elettrici e normativi rispettati dal sistema.

Grado di protezione contro la penetrazione di acqua: IPX2; IP22
Questo dispositivo non è adatto per l'uso in presenza di miscela anestetica 
infiammabile con aria, ossigeno o protossido d'azoto.

Apparecchiatura di Classe || 

Marchio CE

WEEE - Rifiuti da Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche (RAEE)

Grado di protezione contro i pericoli elettrici da parte applicata di tipo BF

Non usare in ambienti umidi

Seguire le istruzioni per l'uso

Iluminage Ltd. 
Yokneam Illit 2069200, IL

EC REP
mdi Europa GmbH
Langenhagener Str. 71
D-30855 Hannover-Langenhagen
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informazioni sul produttore
  Spettro di luce: 550 – 1200 nm
  Ottica massima: 4J/cm2
  Frequenza onda RF 6.78 MHz
  Potenza massima radiofrequenza: 5 Watt
  Velocità di ripetizione della luce pulsata: fino a 1.1 Hz (1 impulso ogni 0,9  

   secondi)
  Standard applicabili:
Standard sulla sicurezza
  IEC/EN 60335-1:2010 5th Ed. / 2012
  EN 60335-2-8:2003+A1:2005+A2:2008
  EN 60335-2-23: 2003
  EN 60335-2-27: 2010
  IEC 60601-1:2005 3rd Ed. / EN 60601-1:2006 3rd Ed.
  IEC 60601-1:1988+A1:1991+ A2:1995 2nd Ed. / EN 60601-1:1990+A1:1993+A2:1

995+A13:1996 2nd Ed.
  IEC 60601-1-11:2010
  SI 900 parte 1:2006; parte 2.8:2001; parte 2.23:2009

Standard EMC
  EN 61000-6-1:2007
  EN 61000-6-3: 2007+A1:2011
  EN 61000-3-2: 2006+A1:2009+A2:2009
  EN 61000-3-3:2008
  EN 61000-3:2008
  IEC 60601-1-2: 2007

Biocompatibilità
  ISO 10993-1:2010

Standard MISC
IEC 62301 2a ed. 2011-01;
Potenza nominale elettrica: 100-240 V CA, 50-60 Hz
Dimensioni e peso: 21,5 x 20 x 11 cm (P x L x H), 1 Kg
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informazioni sul produttore

Condizioni ambientali accettabili

Conservazione e trasporto

Temperatura 10ºC - 55ºC (50ºF- 131ºF)

Umidità 90% a 55ºC (131ºF)

Pressione 700-1060hPa

Funzionamento:

Temperatura 10ºC - 30ºC (50F- 86ºF)

Umidità relativa Fino all'80% a 37ºC (99ºF) 

Altitudine Fino a 3900 metri/13.000 piedi

Nota: Il sistema non funziona in una stanza con temperatura al di sopra 
di 86°F (30°C). Se il sistema viene conservato in un ambiente con elevata 
umidità, lasciarlo asciugare per un'ora prima dell'uso

Condizioni ambientali accettabili

informazioni di contatto
In caso di problemi con l'uso del sistema mē o se si desidera avere maggiori 
informazioni sul sistema mē, contattare l'assistenza clienti all'indirizzo 
www.mepower.com
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